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La Commissione Culturale mista Italia - Canada, istituita 

con l'Accordo Culturale del 17 maggio 1984 tra i governi del Canada e 

della Repubblica Italiana, ha tenuto ad Ottawa la seconda sessione nei 

giorni 22 e 23 aprile 1987. 

La delegazione italLana era presieduta dal Ministro 

Plenipotenziario Sergio Balanzino, Vice Direttore .1erale delle 

Relazioni Culturali del Ministero degli Affari Tsteri. 

La delegazione canadese era presieduta dal Signor Peter 

Walker, Direttore Generale, per l'Europa Occidentale del Ministero 

degli Affari Esteri. 

La lista delle due delegazioni e' riportata in allegato. 

Il presidenta della delegazione canadese ha dato il 

benvenuto alla delegazione italiana; il presidente della delegazione 

italiana ha ringraziato la delegazione canadese per la sua 

La parte canadese ha presentato due documenti, nno sulla 

nuova politica cultneale Internazionale del Canada, esposto dalla 

Signora Cecil Rabinovitch, e l'altro sulle prospettive future della 

politica culturale canadese, illustrato dal Signor Jeremy Kinsman, che 

sono !3tati oggetto di discussione. 

Le Parti banno inlndi proceduto all'esame dei progetti 

presentati sotto forme di schede, che, numerate ed accluse, Eanno 

parte integrante di questo protocollo, ai fini delle iniziative da 

attuare nel periodo corrente tra la seconda e la terza sessione della 

Commissione mista Italia - Canada. 

Su richiesta dell'una o dell'altra parte e' stato preso att.() 

di ulteriori proposte, che figurano elencate e numerate, agli attI. 

Le disposizioni generali e finanziarie lone cIportate in 

allegato. 
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Il presidente della delegazione italiana ha proposto che la

terza sessione della Commissione mista abbia luogo a Roma nella

primavera del 1990. Le due parti hanno concordato di riunirsi

formalmente di qui a tre anni, nella primavera del 1990, a Roma. Le

stesse potrebbero riunirsi, in gruppo ristretto, e possibilmente a

meta' di detto intervallo, a Roma, per verificare i progressi

realizzati.

Fatto a Ottawa il 23 aprile 1987.

Il Presidente della

Delegazione Canadese

Il Presidente della

Delegazione Italiana

"'"` 'N L---J ^ ^.
Peter Walker Se gio Balanzino



La Commission mixte culturelle Italie-Canada, instituée par 

l'Accord culturel du 17 mai 1984 entre les gouvernements du Canada et 

de la République italienne, a tenu sa deuxième session à Ottawa les 22 

et 23 avril 1987. 

La délégation italienne était présidée par Monsieur Sergio 

Balanzino, Directeur général adjoint des relations culturelles au 

Ministère des Affaires étrangères. 

La délégation canadienne était présidée par Monsieur Peter 

Walker, Directeur général pour l'Europe de l'Ouest, Ministère des 

Affaires extérieures. 

La liste des membres des deux délégations figure en annexe a 

présent proc'as-verbal. 

Le président de la délégation canadienne a souhaité la 

bienvenue à la délégation italienne; le président de la délégation 

italienne a remercié la délégation canadienne de son accueil. 

La partie canadienne a présenté deux exposés, l'un sur la 

nouvelle politique culturelle internationale du Canada pac 1.ae Cecil 

Rabinovitch, membre de la délégation canadienne, et l'autre sur les 

perspectives d'avenir des politiques culturelles canadiennes par 

M. Jeremy Kinsman, également 'ambre de la délégation canadienne. Des 

discussions ont suivi sur ces deux présentations. 

Les deux parties ont procédé ensuite à l'étude des projets 

présentés sous forme de fiches lesquelles sont numérotées à titre de 

référence en table des matières; elles font partie  -Ultgeante le ce 

procès-verbal aux fins des décisions à satyca d'ici la troisième 

session de la Commission culturelle mixte Italie-Canada. 
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Des propositions diverses furent également notées dans ce

procès-verbal à la demande de l'une ou l'autre partie et elles sont

numérotées dans la table des matières. Les dispositions générales et

financières sont jointes en annexe.

Les parties s'entendent pour se réunir formellement dans

trois ans à Rome, au printemps 1990. Elles pourraient se rencontrer

possiblement à mi-terme, à Rome, pour revoir les progrès réalisés.

Fait à Ottawa, le 23 avril 1987.

Le Président de la Le Président de la

délégation canadienne délégation italienne

. -^ ^ •.^-^/ ! (' , D̂/^^^(\ ^

Peter Wal3cer Sergio Baxanzino



The Italy-Canada Cultural Mixed Commission, established by 

the Cultural Agreement of May 17, 1984 between the governments of 

Canada and of the Italian Republic, held its second session in Ottawa 

on April 22-23, 1987. 

The Italian delegation was headed by Mr. Sergio Balanzino, 

:‘ssistant Director General for Cultural Relations of the Ministry of 

Poceign Affairs. 

The Canadian delegation was headed by Mr. Peter Walker, 

Director General, Western Europe Bureau, Department of External 

Affairs. 

Annex A to theses minutes contains a list of members oE both 

delegations. 

The head of the Canadian delegation welcomed the Italian 

delegation; the head of the Italian delegatil nanke,I  the  Canadian 

delegation for their hospitability. 

The Canadian side made two presentations, one by Mrs. Cecil 

Rabinovitch, member of the Canadian delegation, on the new Canadian 

international cultural policy, the othel-: by 7 1c. Jeremy Kinsman, also 

member of the delegation, on the prospects for Canadian cultural 

policies. Both presentations were followed by discussions. 

Both slAes then considered a series of projects presented ..Da 

fiches, which are numbered in the table oE contents for reference 

purposes. They form part of these minutes for the purposes oe 

decisions to be taken before the third session of the Mixed 

Commission. 
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Sergio Bàlanzino 

Several proposals have also been included in these minutes, 

at the request of one or both sides, and they are numbered in the 

table of contents. The general provisions and financial arrangements 

are attached. 

Both sides agree to meet officially in three years time, in 

Rome, in the spring of 1990. A mid-term review could possibly be 

arranged in Rome to assess the progress achieved. 

Done in Ottawa on April 23, 1987. 

7-lead of the Canadian 	 Head of the Italian 

delegation 	 delegation 
7 

Peter Walker 
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M. Sergio Balanzino

M. Tullio Gama

M. Maurizio Bonooore
caccia].i.loi

M. Aldo Calore

M. Gabriele Giannini

M. Bruno Bellone

M. Orio Ciferri

M. Guido 8iscotr'_i.

t4ne Francesca ^àlente

M. t'̂ ar_ol3no Jiszntin

Mme Anna D'Amato

DELEGATION ITALIENNE

Chef de la délégation italienne
Ministre Plénipotentiaire
Ministère des Affaires Etrangére.s

Cbnseiller, Ministére des Affaires Etrangèxes

Directeur adjoint
Ministère des Biens Culturels

Conseiller, r^1.^^^es culturels
Ministère de L'Instruction publique

Conseiller, Direction générale
Ministère de l' Instrœtion publique

Attaché Culturel
Ambassade d'Italie

Attaché &, ient i f iclae
Ambassade c3' .">_4--alie

Directeur de l'Institut Culturel Italien,
Mbntréal

Directeur de L' Institut Culturel Italien,
îbronto

Directeur a.i. de l'Institut Culturel
Italien, Vancouver

Conseil National de Recherches
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DELEGATION CANADIENNE 

MINISItatt: DES AFFAIRES EXTERIEURES  

M. Peter Walker 

M. David Peacock 

M. Albert Dumas 

M. Pierre Granger 

M. Brian Long 

Chef de La délégation canadienne 
Directeur général 
Direction générale de l'Europe de l'Ouest 

Directeur de la promotion artistique 
Direction générale des Affaires 

culturelles internationales 

Directeur adjoint, Affaires publiques 
Direction des Programmes en Europe de l'Ouest 

Conseiller, Ambassade du Canada 
Rome 

Directeur intérimaire 
Direction des Relations internationales 

en matière d'Education 

M. Serge Enelyanov 	Agent, Affaires publiques 
Direction des Programmes en EUrope de l'Ouest 

M. Jacques Larochelle 	Agent, Direction de la politiaue culturelle 

MINISTERES Er AGENCES DU GOUVERNEMENT FEDERAL  

M. Gilles Lefebvre 

ace Marie Couturier 

the Louise Terrillon 
Mackay 

M. Paul Croft 

Directeur associé 
Conseil des Arts du Canada 

Directeur, Programmes internationaux 
MUsé,.s nationaux du Canada 

Conseiller en Politique 
Affaires culturelles internationales 
Ministère des Cczmunications 

Coordonnateur, Relations internationales 
Direction de la politique ministérielle 
Secrétariat d'Etat 

GOUVERNEMENTS PROVINCIAUX  

M. Pat Fleck 	 Directeur, Division des projets spéciaux 
Ministère de l'Education 
Gouvernement de l'Ontario 

M. Ernesto Feu 	 Conseiller senior, Politiques 
Ministère des Affaires intergouvernementales 
Gouvernement de l'Cntario 

M. D. Meyer 	 Conseiller, Direction Europe 
Ministère des Relations internationales 
Gouvernement du Québec 

Mme Fay Lee 	 Directeur 
Publications et références 
Ministère de l'Education 
Gouvernement de la Nouvelle-Ecosse 

ASSOCIATICNS 

M. Tim Douglas 	 Directeur, Relations internationales 
Conseil des Ministres de l'Education 

Directeur adjoint, Division internationale 
Association des Universités et 
Collèges du Canada (DC) 

Mme Eva EgronPolak 
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DISPOSITIONS GENERALES  

En ce qui concerne les échanges de professeurs ou chercheurs 
universitaires, chaque Partie aura soin de notifier à l'autre, par 
voie diplomatique et au moins deux mois à l'avance: 

a) 	- les noms des personnes, leur "curriculum" et les langues 
étrangères qu'elles connaissent; 

h) 	- le programme de travail et d'études avec l'indication du titre 
académique et des conférences éventuellement tenues; 

c) 	- la période proposée pour effectuer les visites. 

La date de l'arrivée des personnes susdites devra être confirmée au 
moins deux semaines à l'avance. 

La Partie qui envoie notifiera à l'autre Partie, par voie 
diplomatique, les détails concernant les personnalités et les experts 
qu'elle compte envoyer dans l'autre Pays, et, si possible, trois mois 
à l'avance. 

La sélection des candidats aux bourses d'études prévues par ce 
programme sera effectuée par une commission spéciale dont fera partie 
un représentant de l'autre Pays. Le délai pour la présentation des 
candidatures sera fixé chaque année par voie diplomatique. 

DISPOSITIONS FINANCIERES 

Les échanges de personnes prévus dans ce programme seront réglés comme 
suit: 

a) 	- les frais d'aller et retour jusqu'au point de destination le 
plus éloigné seront à la charge de la Partie qui envoie; 

h) 	- les frais de séjour et de voyages à l'intérieur du territoire 
de chaque Pays, prévus par le programme de la visite, seront à 
la charge de la Partie qui reçoit, conformément à la 
législation intêrieure de son Pays; 

c) - quant aux échanges dans le domaine de l'information, la Partie 
italienne (Service d'information de la Présidence du Conseil 
des Ministres) se chargera des frais de subsistance et de 
logement; 

d) - les échanges de personnes prévus dans ce programme sont,-en 
premier lieu, la responsabilité des institutions concernées. 
Quant au financement du côté canadien, ces échanges pourront 
être à la charge de la banque de 100 jours, faute d'autres 
moyens de financement. 

ECHANGES DE BOURSIERS  

La Partie italienne accordera aux boursiers canadiens: 

a) 	- une somme mensuelle de 600,000 lire italiennes; 

h) 	- une exemption partielle des taxes universitaires; 

c) - l'assurance sur la vie et contre les accidents et les maladies, 
à l'exception des maladies préexistantes et relatives aux 
prothèses dentaires; 

d) - les frais de voyage aller et retour pour chaque bourse de 8 
mois ou de plus de 	mois. 
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La Partie canadienne accordera aux boursiers italiens: 

a) 	- une somme mensuelle de 900 dollars canadiens pour des bourses 
de perfectionnement et de recherche ou 1,200 dollars pour les 
bourses de travail libre; 

b) - une exemption des frais de scolarité; 

c) - l'assurance contre les maladies et les accidents à l'exception 
des maladies préexistantes et relatives aux prothèses 
dentaires; 

d) - les frais de voyage aller et retour pour chaque bourse; 

e) - une indemnité d'installation à l'arrivée au Canada de 300 
dollars. 

ECHANGES D'EXPOSITIONS  

En ce qui concerne l'échange d'expositions, la Partie qui envoie 
prendra à sa charge les frais relatifs: 

a) 	- au rassemblement et à l'emballage des oeuvres qui doivent être 
exposées ainsi que les Erais de transport jusqu'au premier 
point de chute du pays destinataire; 

h) 	- les frais d'assurance selon la formule clou-à-clou à partir du 
moment où les oeuvres destinées à l'exposition quittent leur 
siège habituel jusqu'au moment de leur retour; 

c) 	- les frais de voyage aller-retour d'un expert qui accompagnera 
l'exposition. 

La Partie qui reçoit prendra à sa charge: 

a) - les frais de séjour de l'expert susdit conformément aux 
dispositions de ce programme au sujet des échanges de 
personnes; 

b) - les autres frais tels que ceux de la réservation des espaces 
d'exposition, du montage et démontage, la préparation et le 
transport locaux des oeuvres, l'impression du catalogue, la 
publicité, etc. 



GENERAL PROVISIONS

In the case of the exchange of university professors and researc7iers,
each side undertakes to inform the other, at least two months in
advance, of:

a) - the names of the persons, their "curriculum vitae", and the
languages they are familiar with;

b) - their work or study program, their academic level, and the
title of possible lectures they may give;

c) - the period proposed for the visits.

The arrival date of the above-mentioned persons should be confirmed at
least two weeks in advance.

The sending side will inform the other side through diplomatic
channels, if possible three months in advance, of details concerning
pèrsonalities and experts that it intends to send to the receiving
country.

The selection of candidates for the scholarships covered by the
present program will be made by a special committee which will include
a representative of the other country. The time limit for the
presentation of applications will be agreed on each year through
diplomatic channels.

FINANCIAL ARRANGEMENTS

The exchange of persons provided for in this program shall be carried
out as follows :

a) - the return air fare to the farthest destination point shall be
assumed by the sending side;

b) - domestic travel expenses, necessitated by the visit, shall be
assumed by the receiving side, in accordance with domestic
regulations;

c) - with respect to exchanges in the field of information, the
Italian side (Information Bureau of the President of the
Council of Ministers) will assume all living expenses;

d) - the exchange of persons provided for in this program shall be
considerea r^ie responsibility of the institutes concecnetl.
With respect to Canadian financial assistance, these exchanges
could be assumed by the Bank of 100 Days if no other financial
means are available.

EXCHANGE OF SCHOLARSHIPS

The Italian side will give the Canadian scholarship holders:

a) - a monthly sum of 600,000 Italian lira;

b) - partial exemption from university fees;

c) - life, accident and health insurance, except with respect to
pre-existing illnesses and dental prosthesis;

d) - return travel costs for each scholarship of at least 8 mont,is;



The Canadian side will give to the Italian scholarship holders: 

a) 	- a monthly sum of 900 Canadian dollars to scholarchip holders 
and 1,200 Canadian dollars to fellowship holders; 

b) - exemption from university fees; 

c) - health and accident insurance, except pre-existing illnesses 
and dental prosthesis; 

d) - return travel costs for each scholarship; 

e) - a settlement allowance of 300 Canadian dollars. 

EXCHANGE OF EXHIBITS  

With respect to the exchange of exhibitions, the sending side will 
pay: 

a) - the costs of assembly (the packing of the works to be shown), 
as well as transport to the first place of exhibition in the 
receiving country; 

b) - insurance costs on the basis of the nail-to-nail formula from 
the moment the works to be shown leave their usual site until 
their return; 

c) - return travel costs for an expert who will accompany the 
exhibition. 

The receiving side will pay: 

a) 	- the living costs of the above-mentioned expert in conformity 
with the dispositions of the prsent program with respect to 
the exchange of persons; 

h) 	- other costs, such as the reservation of galleries proposed, the 
hanging and installation and dismantling of the exhibition, 
transport of the exhibition within the receiving country, 
printing of the catalogue, publicity, etc. 
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I

DATE

BILAN DES ACTIVITES

SUMMARY OF ACTIVITIES

LIST OF EVENTS FOR 1984 -1985 .

Pa9e 1

PLACE

24 mai 1984 ARTS VISUELS
Rome - CCC

Christopher Pratt : exhibition of 27 silkscreen
prints done between 1960 and 1982 .

10 juin 1984
Venise

Ouverture de la Biennale--de Venise et du avillp on
canadien.

5 juillet 1984

Nicole Brodeur : photographic show "Made in Ita1Ital

Rome - CCC

v:
y:il ' "maschio d esportazione .

15 novembre 1984 Exposition of "Photographie actuel le au Québ " i- ec .
A l

Rame - CCC
se ection of 25 photographs by contemporary

Qu b he ec p otographers.

20-21 avril 1984 ARTS DE LA SCENE

Perf f

__Rome - CÇÇ

ormance o the Toronto Passion Play by "Poculi
Ludique Societas". Teatro di Roma et Centre Cultu-

----

rel .

26 avril 1984
I Rome

Concert by pianist Paul B k i

- CCC

er ow tz at Teatro Ghione.

2 mai 1984
Rome CEC-

Concert b A l Hy nge a ewitt at Teatro Chione.

12 juin 1984
Padova

13 juin 1984 Performances by the Starscape Singers. Aba Tno erme

18 juillet 1984
Polverigi

La La La Human Ste h

I

ps at t e International Festival
Inteatro '84 at Polverigi.-,

9 septembre 1984
Castel Gandt.

Vincea McClelland : guitarist er_p orms at the
lst International Festival of Castel Gandolfo.
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DATE 	 LIST OF EYENTS FOR 	1984 - 1985 	- 	 PLACE 

27 novembre '84 . 	 Busto Arsizio  

28 novembre '84 	Louis 	Lortie gives piano recitals. 	- 	, 	- 	Genova 
- 

'2 décembre 1984 	 Florence 

- 	 • 
• Rome 20 décembre ' 4 _ 

	 . 	'Janet Horvath, cello and Arthur Rowe, perform 
at Teatro Ghione. 

• . 	
1  

mars 1985 	I 	 10 Italian  

	I Louis 	Lortie gives concerts at Castelfranco 	cities  
Veneto,Mantova, Bologna, Perugia, Milan, Vicenza, 

, 	Florence, Modena, Rome. Catania 

3-10 mars 1985 	 Naples and  

surroundings. 	  Angela Hewitt gives 5 piano recitals. 

25 mars 1985 	 Rome  

 	J. Fialkowska, pianist, gives a concert at Teatro 
Ghione. 

28 mars 1985 	 Rome 

C. Channon Douglass, pianist, gives a concert at 
- 	Teat= Ghione. 

; 	. 
7 ,  u  i 10 • 4 	 VIDEO ET CINEMA 	

Rone 
 

Tim Guest fait une présentation au Centre culturel 
. 	 canadien. 

29 mai 1984 	 Rome 
. 	

Présentation du. film "Acid Rain" à l'Accademia 
- 	dei Lincei par Ambassadeur en présence du Ministre 

 	italien de l'Environnement et du Président de 
"Italia Nostra': 

1-10 juin 1984 	 Rame 

 	Canadian horror filmmaker David Cronenberg features 	  
with retrospective as centre-piece of 4th interna- 

 	tional  exhibition  of Science Fiction and horror 
g•-i -4,, 

4 juillet 1984 	• 	
Rome  

Présentation du film "Acid Rain" devant représen- 
• tants du Ministère italien des Forêts et de 	 • 

 	l'Agriculture. 



rage 3 

PLACE 

Screening of "Falasha: the exile of the black Jewe 
at Film Studio film club. Made by film-maker - 
Sinclair Jacobovici. 

1984 7 décembre 

DATE LIST OF EVENTS FOR 1984 -  1.985 

9  juillet 1984 Rome 

I30-31 juillet 84  Rome 

"An-opening" two night mixed-media event with 
16 met and Super 8 film drawing and painting by 
youmg Canadian artists in Rome. 

14 seotembre '84 Orvitello 

1  "J.A. Martin photographe" présenté à Agrifest '84. 	  

10 octobre  1984 1 

"Sonatine" gagne le Lion d'argent à la Biennale du 
Cinéma de Venise. Le film sera présenté à Milan 
et à Rome. 

I Venise 

18 octobre 1984 Rome 

Donald Winkler and translator Sheila Fischman 
present'films on Canadian literature. 

19-20 nov 1984 Rome 

Micheline Lanct8t présente ses . films"Sonatine" et 
_"L'homme à tout faire" au Film Studio. 

19-24 nov 1984 Pise 

Film "AcieRain" is presented at the XIV Most= 
Internationale del Cinema, Rassegna, "Natura, 
l'uormo e il suo ambiante". 

27 novembre 1984 Pescara 

."J.A. Martin, photographe" est présenté à Pescara. 

27 novembre au Rome 

Festival of North American Underground films 
(with participation of Canadian films) is presented 
at Film Studio. 

7 décembr. 1984  

"Non Oncle Antoine" est présenté à Pescara. 

Pescara 



1
^ •

DATE L: S2 OF EVE3T5 FOR 1984 - 1985

Page .:

PLACE

I0 déeerbr 1984- , pes cara

Cardelia est présenté à Pescara

ô av-_ ! 1984 CQNfEERENCF,S

-- -Dar:c• Surin speaks on .^itafar:eità e
" '( aarrat=v^.tà à l Uaiversité de =larence.

I3 avrii 7984
- - Rame CCC

?:t7^• StiviD speaks an Science L'ic'.ZOn and Uto ip a
h

+

at t e Canadian Cultural Centre

f
16 av-il 1984

Rame - CCC
John Meisel talks an Present Trends ia Caaadlan
2 i: l "^ o .t cs at the Cultural Centre

18 avr-+1 1984
R

John Meisei talks on Probl.ee:s of Braadcasting
ome - CCC

PoLcy and cZegulatian

30 avr-- i au (

mai 1094

1 12 =ai 1984

I8 iaai 1984

Zï juin, 2.984

ZI septembre '84

Seaiaaire pe=anent sur les études canadiennes
"Culture et Société au Canada".1

Rome - CCC

^ Rome
?ublic reading by Ztalo-Czn.zdizn pocts in

I

the 2eatro ?or di ilona.

Rome
?artic?aatian of Ztalo-Csnadian poets in public
poet:y readings by forei?n poets a: -Lame C_,tq

3 und :able an 3octo Cl-Pot=:'s study of -ta:_an
aove^-"st Carlo Berna-z`.

Paet^ reading by s=--ing I,ayton.

Rome - Cr.-

Rome - CCC



Layton meets publishers in Milan and gives a 
poetry reading in Bologna. 

DATE 

24-26 sept 84  

Page 5 

PLACE 

Milan 

• Boloma 

LIST OF EVENTS FOR 1984 z_1181______ 

15 octobre Rome - CCC 

Doctor Allodi talks on Mental Health and Community 
in Refugee Integration: the Canadian experience 

Rome - CCC 12 février '85 

18 février '85 	Reading by David Solcway on : "Recent trends 
in English Canadian poetry". 

Boloana 

18 février 1.985 Rome - CCC 

Professor Authur Kroker speaks on Innis / 
McLuhan/Grant: Technology and Canadian thought 

mars 1985 Rome CCC 

W.O. Mitchell gives a reading of his works at 
the Cultural Centre. 

13 mars 1985 

Cardinal Carter speaks on the Pope's visit to 
Canada 

.20 mars 1985 

Professor LynetteHunterspeaks un Canadian Women 
Poets in the 1960's. 

Rome - CCC 

25 mars 1985 

Gilles Hénault lit ses poèmes et parle de son 
oeuvre. 

Rome- CCC 

26-27 mars 

Esther L.Bobak speaks on "Contemporary Jewish 
writing in Canada". 

Rome - CCC 



Liste d'activités culturelles 

ler  avril — 31 décembre 

1985 

( 



Page 0

DATE
VISUAL ARTS

PLACE

Exposition de sculptures Working Models de
Robert Murra

3-26 avril 1985
y

Rome CCC

Exposition Paysages canadiens, collection
Firestone

Rome

17 avril-10 mai Palazzo Venezia



Rome 

Palazzo Ven. 

Milan 

Rome 

Galleria 

1. 

VISUAL ARTS 

1-20 April 1985 
"Rêves d'Empire" Exhibition. Over 250 archival 
documents including maps, engravings; pictures.and - Bart 
seals, medals, manuscripts and printed material . 
to illustrate 8 themes regarding Canada : origins, 	 
exploration, and occupation of the continent;popula-
'tion and settlement; government; wars, the economy; 
society and culture; and religion. A presentation, 	 
in exhibition form, of Canada's story from its 
origins to 1700. Prestigious event. 

17 April to 

10 May, 1985 

Canadian Landscape Firestone Exhibition, consisting 
of • 3 Taintine from the Ontario Heritage 
Foundation held at Palazzo Venezia. Large opening, 
four speeches and dinner offered by Embassy for 
officials. Prestigious event. 

18-28 April 1985 

Book and Jewellery Exhibition. Exhibition compris-
ing the collection of Livres d'Artistes and a com-
plementary selection of modern Canadian jewellery 
by Montreal artist Antoine Bassani. 

Milan to 18 May 1985 "Rêves d'Empird'Exhibition. 
eIe 

	  "Cariatides" Exhibition by Dominique Blain. 
9-31  May 1985 	Collection of photos and collages. Rome  - CCC 

	  Exhibition "I Giardini Italiani: un pellegrinaggio 
28 May to 	  fotografico" by Geoffrey James. Photographs in 
June 10, 1985 	black and white of Italian gardens. Prestigious 

event. 

Rome 

Palazzo Bra: 

9-31 July 1985 
Photo exhibition by Robert Kezière entitled 
"L'Isola di Sifnos: Creole - un requiem" 
A collection of black and white photos taken 
in Greece. 

Rome - CCC 

20 Sept. to 
David Blackwood exhibition. 

to 13 Dec.1985 
Photograph exhibition by Yvonne Vaar, photographer, 
artist and film director. 

Rome - CCC 



- 	
2. 

PERFORMI:!C ARTS 	 . 

A) MUSIC 

19 April 1985 	Scott Ross, harpsicord, gives a concert as part 	• Rome 
of the Festival of Baroque Music at PalaZzo 	. 	. 
della Cancelleria. 	. 

20 April 1985 	Kenneth Gilbert, harpsichord, gives a concert 	Rome  
as partof the Festival of Baroque Music at 	. 

 	Palazzo della Cancelleria. 

- 

2 May 1985 	Richard Kolb, lutist, performs at the Oratorio 	Rome  
del Ganfalone, giving an impressive performance 	Florence Summer 	in an ideal setting. 	 . 

Venise 
Summer  

Brescia 
5 May 1985  

Bergamo 
6 Mav 1985 	Louis Lortie, pianist, winner of the 1984 Busoni 	  

International Piano Competition, performs in 	Reggio Emil 
12 May 1985 	Italy. 	 . 
13 May 1985 	 .1 	 Vicenza 

14 May 1985 	 it 	 Corre-gio 

., 	 Sassari 
17 May 1985  

I. 	 Oristano 
18 May 1985 	 • 

24-26  May 1985 	 " 	 Palermo 

., 	 Torino/RAI 
28 May 

- 

30 Sept. 1985 	Brenda Hubbard, soprano 	 Uri:lice  
Biennial of Venice 

Teatro Mali'  	Musica Contemporanea 

	

.- 	  
David Keane, composer and music theorist, lectures 	  
at GAMO in 	 n Florence, holds music and composition 14 Oct. 1985 	 Florence  

 	workshow and presents his new pieces "Aurora 
and 	21 Oct.1985 	Estrellade" and "Metal". Organized by Prof. Albert 	  

Mayr of the Florence Music Conservatory. 

Brenda Hubbard, soprano. 	 Naples 16 Oct. 1985 	Music by Renzi and Risset 
Convegno Musica e Tecnologia - IASM 	 Villa Pigna  

14/21 Oct, 	 • 

David Keane, composer and theorist, gives a talk 	Naples  
. 	 • 	and performance entitled "Horn Bean" 

ViI,la Pi2na  
. 	Convegno MUsica e Tecnologia - IASM 



. 	 . 	 3. 

.- 
. 	 . 	 A) MUSIC  

DATE . 	 . 	
• - 
	 PLACI: 

- 
' 

26 Oct. 1985 	Louis Lortie, piano recital. 	- 	 Rome  
Music by Beethoven and Brahms 	

. 	: ' 
- 	 Auditorium S;  

 	Organized by Istituzione Concerti Universitari 
• . 	 Leone Magno 

. 	 • 

Angela Hewitt, piano recital 
12  Nov. 1985 	 Milan consel  

24 Nov. 1985 	'. 	 . 	Turin  

21 Nov. 1985 	 - 	 Naples  

' 	

--------- 

' 	. 

, 

• 



DATE .
B) DANCE

4.

PLACE

12. April 1985. Danny Grossman Dance Company :"Incontri di prima•rera': Fabriano

15/16 April 1985
Daaza Teatrc.

Bologna

12-18 June 1985 The National Ballet of Canada performs in Italy. , Milan

r

4-7 July 1985 Spoleto

16-17 July 1985 Les Grands Ballets Canadiens perform in Italy. Bologna

19 July 1;185 Turin
21 July 1985 Rome

..

{

i---

I



C) THEATRE 

5. 

PLACJ-. DATE.  

.7 July 1985 Theatre group LALALA Human Steps perform at 	1  Polverigi 
festival. 

16 Dec: 1985 Theatre group LALALA Human Steps give performance. Bari  
• 	 (Teatro Pet 

zelli) 

	  Theatre group "ECHI",(formerly Portmanteau), pre- 
sents a multi-media production (song, dance, mime, 

14-15 Dec. 1985  music and slides). Performance and dance choreo- 
20-21 Dec. 1985 I graphed by Lisa Doolittle and Maria Elean Garcia. 

23-29 Dec. 1283 

Rome - ARC 

Morlupo 

Rome 

12-18  June 
Mime Smith Gilmour Milan 

_ 



. 	
g. 

CINEMA - VIDEO 

. DATE 	 PLACE 

24 April 1985 	Film screening of "La Femme de l'Hotel", The . 

. 	star of the film, Martha Tcugeon, was present, • 	Rome 
 	at screening and took part in a press conference. 

4 Oct. 1985 	. Projection of Canadian, French, and Italian 	 Pescara 
animation films in video format. 	Followed 	. 	Tenda Exp. 

 	by round-table. 	 ---- 

-6 Oct. 1985 	Projection of film "Heavy Metal" by leading 	 Pescara 
Canadian ,animation film-maker Gerald Potterton. Cinema Co. 

9 Oct. 1985 	Showing of colour videotape of Pope's visit to 
 	Canada co-sponsored with Canadian Embassy to 	- 

Rome - CC ,  
 	the Holy See. 

10  Oct. 1985 	Screening of video tapes produced by Lou Leone 	Rome - CC! 

in presence of Canadian film-maker. 

..._ 

12 Oct.  1985 	Projection of Canadian, French, and Italian anima- 	[ 	Pescara 

tion films in video format. 	Followed by round 	(Aula  Mag- 
 	table on cartoons: 	Oreste del Buono, G. Rubino,etc. 

Univ. Pes. 

 	Canadian Film Festival 	 - 	 

25 Oct. 1985 	 Rome 
Screening of . 	"Fobia" by John Huston. 

and : 	"Heavy Metal" by Gerald Potterton 	  

 	Canadian Film Festival 
26 Oct. 1985 	 Rome 

 	Screening of "La Guerre du feu" by Jean Jaques 
 	Annaud and screening of "Classe 1994" byllark Lester. 	  

 	Canadian Ethnopsychiatric or transcultural films. 

6-9 Nov 	1985 	
Organized with the Italian Association of Scientific 	Rome .  
Films, the Italian Association of Psychiatry, and 
the University of Rome. 	A dozen films on psycholo- 
gical and ethnological problems and their inter- 

- 	
relation, filmed by Canadians in Canada, Africa, 

• 	South America, and the Orient. 	Screenings followed 	  
by discussions and conferences. 



7. 

PLACL 

Università 

Studi di M  

Rome- 

"Leuto" Bo, 

LECTURES AND CONFERENCES 

18 April 1985-- 
Jean Ethier-Blais gives a seminar at the - 
University of Rome. 

Rome - CC 

19 April 1985 	Jean Ethier-Blais speaks on "La Littérature 
Apébecoise et le monde moderne". 

Rome 

Bologne 23 April 1985 	Jean Ethier-Blais gives a conference at the 
University of Bologne. Organized by the CCC. 

24 April 1985 Turin - 
(canceled  

Jean Ethier-Blais scheduled to give conference 
at the University of Turin, organized by the 
CCC. Canceled owing to railway strike. 

April 1985 Display of Ethier-Blais' books at the French 
Bookstore in Rome, "La Procure", throughout 
the  month of April. 

Rouie 

28 April 1985 
Professor Richard Clippingdale, of Canton  
University, speaks on : "The 1984 Canadian 
Federal Elections in Historical Perspective". 

Rome - CC 

16 May 1985 

2 March 1985 to 
Luigi Sampietro organizes a series of conferences 
Anglo-Canadian literature.  Participants.  : 
W.O. Mitchell, Alfredo Rizzardi, John Metcalf, 
Claudio Gorlier, Giovanna Capone. 

Me Joseph Turi tours Europe in order to speak on 
20 March 1985 to 	the legal aspects pertaining to linguistics. 

European c  20 April 1985 

14 May 1985 
Prof. Enea Balmas organizes a seriesof conferences 
of French-Canadian literature. Participants : 
Paolo Carile, Giovanni Dotoli, Pasquale A. Jannini 
Liano Petroni, Sergio Zoppi. 

Università 

Studi di M  

23 Oct. 1985 
Round-table conference on "Tax Shelter - Dimension 
Canada", with Luigi Filippi (AGIS), A. Gebbia 
(UNIROME), Giovanna Grassi (CORSERA), Carmelo 
Romma (Ministero dello Spettacolo). 



8.

DATE
LECTURES ET CONFERENCES

PLACE

La Nouvelle-Fr3n^^ 3: la -découverte a la
2 mai 85 colonisation (Rêves d' ETapa re ) Milan

Conférence sur la littérature canadienne
14 mai française (Rêves d'Empire) Milan

The History of the Origin of Canada and the
16-21 mai Use of History in Canadian j.iterat.are

lie Séminaire i nt^c:^r,i'r sciplinaire
Catania

_.



Aperçu des activités 

du 1
er 

janvier au 31 mars 1986 

et pour l'année 1986-87 

( 



1. 

VISUAL ARTS 

DATE 	 PLACE 

' 	Photo exhibition by Geoffrey James. 
Palermo 

	"The Way of the Cross", paintings by 
early Mardh 1986 Michèle Delisle 	 'Rome CCC 

	 Photo exhibition by Geoffrey James. 
9-20 March 1986 	 Pisa 

	 Photo exhibition by Geoffrey James 
Mardh/April 198;3 	 Bassano 

 	Exhibition of paintings by Michèle Delisle 
27 March-24 Apr. 	 Rome CCC 

April 1986 	 CCC 
	 Photo exhibition by Marcus Leatherdale. 
May 1986 	 Wessel O'Connor 

Rome-CCC 

Vancouver-Italy: Six Artists (provisional 
	 working title). Thre4› 	pinters (Allyson Clay, 	  
6-28 June 1935 	Ropart Lin:Isley, and David MacWilliam) and 	Rome CCC 
	 three conceptual artists (Rodney Graham, Marion 	  

Penner Bancroft, Stan )ouglas) will work and 
exhibit in Rome. 

Music Gallery Visual Act Show. This would con- 
Fall 1985 	sist of a sound sculpture, of 12 serigraphs by 	  

well-known Canadian artists, a photo ,«hib:tion 
show, a series of six commissioned video tapes, 	  
and a listening room with a selection of tapes 
	and records as well as a complete print docu- 

mentary of the III;k:le .y of the Music Gallery. 
	 This might be co.gihnell with the Celant- 

Bartolucci project timing, 	finances, 	logistics, 
	 and aesthet;o-lnological compatibilities 

permitting. 

	 New Canadian Architecture: models, photos, 
plans. 



2. 

VISUAL ARTS 
DATE 	 PLACE 

	 Art Exhibition - Robyn Hughes 
17-31 Oct. 86 	 Rome CCC 

	 Art Exhibition - Milo Dau 
4-24 Nov. 	 Rome CCC 

	 Art Exhibition - Romany Eveleigh Works 
28 Nov.-23 Dec. 	 Rome CCC 

	 Architectural Project - Carleton University 
5 - 9 Dec. 86 	students 	 Rome 

	 New Canadian Architecture -models photos 
12 - 19 Dec. 	plans - Waterloo University 	 Rome 



DATE

26 Feb. 1986

20-26 March 1986

March 1986

2-17 April 1986

2-10 May 1986

1986

1986

1986

PEP.FORIFING ARTS

A) MUSIC

PLACE

Brenda Hubbard, soprano gives a recital
"Musica dei nostri tempi" Milan

York Winds: Italian Tour Wind Quintet

"Encounter with Canada's New Music", a program to

be broadcast on the RAI(radio) by Paolo Cotcni,

musicologist, aimed at promoting Canada's new music

and providing a basis for study and research through
Canada's contemporary musicians.

Louis Lortie, piano

Angela Hewitt, piano

Tournée in Italy organized by "I Fomeriggi Musicali"

Tafelmusib_, baroque orchestra

CIDIM composers project (with Music Gallery)

CIDIM book project

Cosenza

Palermo

Matera

P79

Forli

Rome - RAI

Crer.lonia

Castel Franco

Monfalgone

Messina/RL.ne

Monza

Gussago

Como

Milan

4-11 June'86 Rencontres Discoteca Stato T-Desjardins-
Rome CCC

arcucci (RAI)



4. 

PERFORMING ARTS 
DATE  • 	 PLACE 

Piano Recital Leon Harshewin 
21 Oct. 86 	 Rome 

	 Concert and Workshop - Gordon Monahan 
3-4 Nov. 86 	 Florence 

	 Violin Concert - Victor Decenko 
15 Dec. 86 	 Bari 

	 Fast Worms Collectie 	Show 
21 - 31 Dec. 	 Catania 



CINE!!A - VIDEO
5

('l.ACJ

Video: Canada-U.S.A.-Italia. Five days of three
three-hour programmes of the best in recent "Videô
art"in Canada, the U.S.A. and Italy, screened.in
three sites.

Rome - Co

Accademia

"Sala 1"

, on en, presents excerpts
from his films, followed by discussion.

Rome - CC,

February 1986
Recent Canadian Film Production (provisional Rome - Co
working title). Five evenings of the best low-
budget Canadian feature film productions, shown
on video.

"Italia Uno" RAI-I national network:
Shamanism and Cinema

"10 Best Canadian Films". This will dépend upon
the availability of the package. To be organized
in Rome and Milan with local film clubs and possi-
bly the support of the city governments.

A week of Canadian Culture: Critics Germano Celant
(The European Iceberg) and Giuseppe Bartolucci
would like to organize with the Rome City Govern-
ment and the Canadian Cultural Centre, a week of
Canadian Culture: 10 years of "Parachute" magazine,
a histor) of the review "Jeu", of "File", of the
gallery "Tangent", plus a view, on video, of deve-
lopments, in recent years, in Canadian dance,
theatre, and art. Other elements could be aggre-
gated around this core.

Table-ronde Film Canada Chiama Italie

Rome

Milan

Rome CCC

Tre Volte Video trois programmes canadien,
italien, américain.

Rome 1

rebruary 1986 t Canadian film-maker n M.



PERFORMINC ARTS 

B) DANCE 

6 • 

'DATE ?Le17. 

Spring and 

summer, 1987- 

.Festival of Modern Canadian Dance: This would 
include 5 or 6 groupe and Would probably tour the  
ciiies of Rome, Bari, Florence, Bologna,. Milan,' • 
Turin, possibly accompanied by a series.of colle-
t-oral events. Extensive private and public spon-
sorship are.foreseen. The initiative would be-
coordinated by the firm "Music and Dance". 

Turino 

1 	 

25-28 mai 
Carroussel Children Theatre 



7. 

DATE 	 CONFERENCES AND LECTURES 	 PLACE 

Pierre Larochelle gives a talk with slides on 	Rome-CCC 
art since DADA and the destruction of the 

,. 	 objects entitled "Subversion du système des 
6 Feb. 1986 	objets dans l'art et le design contemporain". 	in cooperation 

with CACI 

14/16 Feb. 1986 
	 Paul Chamberland, Canadian poet and theorists, 
1 March 1986 	gives a poetry reading, followed by a 	 Rome-CCC 
	 discussion. 
2-14 March 1986 	 Turin 

	 "Pedagogical implications of Frye's theory of 
17 Feb. 1986 	literary response: Modes and levels of engage- 	Rome-CCC 
	 ment and detadhment". Illustrated talk by 

Deanne Bodgan. 

	  "Michael Ondaatje, Canadian writer and poet, 
27 Feb. 1986 	gives a reading of his prose, followed by a 	Rome-CCC 
	 discussion. 
13-16 March 1986 	 Turin 

	 Tendances actuelles de l'art canadien 
March 1986 

	  "Il Veltro" Round-Table to present special 
5 March 1986 	number on Canada. 	 Rome-CCC 

	 Foreign Languages Teachers Programme 
19 March 1986 	 Rome-CCC 

	 Bernini Restorer of Raphael - Marc Worsdale 
25 March 1986 	 Rome CCC 

-  7 mai 86 
	 L'Europe francophone et le nouveau monde 	Pise 

canadien 

, 
	 Tendances actuelles dans l'art canadien par 
7 June 86 	Denis Lessard (cadre exposition  Ricochet) 	Rome CCC 



8.

DATE
CONFERENCES ET SEMINAIBES

PLACE

Tournées de conférences - Eli Mandel - Neuf
Rome

7-30 avril 1986 universités Messine

Catania

Gagliari

Bologna

Conférences - Prof. W.G. Vilek - Revival of
Cultural Ceremonies amon British Columbia

17 avril 1986
g

Native people Rome CCC

Tournée de conférences - Professeur P R Waite
17 - 29 avril 86

. .
Pise

Gargano

Séminaire d'an licistes - Déclaration of
-21 - 29 avril

g
Cultural Independence Gargano

Tournée de conférences - Fernand Ouellette
Milan

21 avril-9 mai86 Sept universités Turin

Bologne

Bari

22 avril - 8 mai Lectures Tour Jean Ethier Blais Rome CCC

V ien se

Bologna

Ferrara

19 - 23 mai 86
IIe Séminaire Interdisciplinaire: The Voice
of Women in Canadian History and Literature Turin

20 mai 86 Lugo Codignola Conference Rome CCC

16 oct. 86 Conference Art Sponshorship in Public Spaces
David W. Bermant Rome CCC

25 nov. 86 Margaret Atwood - Round table on Italian
Publication - Lady Oracle

Rome CCC



National Museums of Canada - Bilan 

Past activities with Italy include: 

a) Italian Drawings from the Collection of Duke Roberto Ferretti  

This exhibition was organized by the Art Gallery of Ontario, 
Toronto and was presented there from 26 October 1985 to 
5 January 1986. It was also shown at the Pierpont Morgan 
Library, New York, N.Y., from 14 February to 20 April 1986. 

Michelangelo Pistoletto  

This exhibition was organized by the Art Gallery of Ontario, 
Toronto in conjunction with the Italian Cultural Institute, 
Toronto and was presented at the AGO in February 1986. 

c) The European Iceberg: Creativity in Germany and Italy Today 

This exhibition was organized by Germano Celanto for the Art 
Gallery of Ontario, Toronto and it was presented there from 
8 February to 7 April 1985. 

d) Seventeenth Century Drawings from the Uffizi Gallery in Florence 

This exhibition was organized and presented at the Montreal 
Museum of Fine Arts, Montreal, Quebec, from 18 April 1986 to 29 
June 1986. 

e) Giacomo Balla 

This exhibition was organized by and presented at the Vancouver 
Art Gallery, British Columbia from 15 August 1986 to 12 October 
1986. 

f) Reno Salvadori  

This exhibition was organized by the Art Gallery of Ontario in 
conjunction with the Italian Cultural Institute, Toronto, 
Ontario. It was shown at the Art Gallery of Ontario in March 
1987. 

g) Jewelry - New Design from the Collection of Cleto Munari  

This exhibition was organized by Cleto Munari, Italy and 
circulated by Grace Designs, San Francisco, California. It was 
presented at Le Château Dufresne, Musée des arts décoratifs de 
Montréal, Québec. 

9. 



BILAN 

ONTARIO  

Ministry of Citizenship and Culture - Arts Branch 1986 

Visual Arts  

- C.A.T. Gallery participated in Venice BiennUe from May through 
November 1986. Project involved organizing an electronic media 
workshop and slow-scan T.V. and facsimile broadcast called 
C.A.T./SCAN from Toronto to-Venice Biennale as part of the UBIQUA 
exhibit. 15 1-hour transmissions/exdhanges with several other 
international sites were also held. A video of prDject will be 
available in near future. C.A.T. Gallery is an alternate gallery 
which is quite well known within small but diverse international 
field oE electronic mediaIt initiates non-commercial 
telecommunication projects in collaboration with ac::t.3t.,; arotInd 
the world. 

- The Photo/Electric Acts Poundation co-ordinated the 
participation of Canadian artists anl speakers, known as the 
Strategic Arts Initiative (S.A.I.), at ARTMEDIA IC, the second 
Colloquium of ;ct and communicati media at the University of 
Salerno in May 26-30, 1986. It received good press coverage in 
Italy. Canadian group was recognized for its technological 
skill. 

- Ontario theatre company (45.3 Inc.) sponsored a visit by 3 
Italian Commedia artists fr.3m the mimoteatromovimento to give 
public workshozis on the Italian Commedia dell'Arte and rehearse 
with its company from May - July, 1986. 

1 0. 



LES COMMUNICATIONS  

Aucune coproduction n'a eu lieu entre l'Italie et le Canada depuis 
la dernière Commission bilatérale culturelle bien qu'il ait eu 
plusieurs projets en discussion. Suite à la réunion de la Commission 
mixte prévue par l'Accord de coproduction cinématographique 
Canada/Italie, qui s'était réunie à Rome en janvier 1984, il avait 
été décidé d'inclure les productions audio-visuelles sous l'accord 
cinématographique, l'objectif étant d'encourager les coproductions 
de films non seulement pour premier passage au cinéma, mais aussi 
les productions pour passage à la télévision et pour le marché des 
vidéocassettes. Cette mesure était temporaire, une nouvelle 
législation italienne devant être promulguée qui faciliterait 
l'amendement de l'Accord déjà en vigueur. Une seule coproduction 
tripartite est en discussion présentement, dont l'Italie serait 
majoritaire à 60 %, avec une participation canadienne de 20 % et 
française de 20 %. 

Le Canada se réjouit de l'accueil favorable accordé aux films 
canadiens dans les principaux festivals, dont la Biennale de Venise, 
où des réalisations de producteurs privés, de l'Office National du 
Film et de Radio-Canada ont été primées. Le Canada a aussi 
participé au Festival dei Popoli de Florence, au festival du Cinéma 
et de la Télévision de Milan (MIFED), au FIADE de Catagne, etc. La 
Société Radio-Canada a aussi obtenu le Prix Italia de la Télévision. 

Notre objectif est de favoriser les relations en particulier dans le 
domaine des coproductions, l'échange de producteurs et la 
participation aux festivals. 

En mai 1986 une édition spéciale de la revue "Il Veltro" de 
l'Institut Dante Alighierei de Rome a été présentée au Ministre des 
Communications du Canada à l'occasion d'une cérémonie spéciale à la 
Bibliothèque Nationale à Ottawa. A cette occation le Ministre a 
invité les Italiens à redécouvrir le Canada et surtout à accroître 
notre coopération dans le domaine du film et de la vidéo, sous les 
accords. déjà existants. 

Enfin, nous nous réjouissons de voir le projet du Musée Marconi, à 
Glace Bay en Nouvelle Ecosse, être sur le point de se réaliser. 



Point 7

COMMISSIONE CULTURALE MISTA ITALIA-CANADA/
COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE-CANADA/

CULTURAL MIXED COMMISSION ITALY-CANADA

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES COMMUNICATIONS/
COMMUNICATIONS CO-OPERATION



• 

• 

Secteur de coopE.ration 
1,ru.crammc: 

DomainE d'activité 
Fie:c oi Activity: 

Cooperazione nel campo 
dell'informazione 

Scambio di personalità del mcndo 
della.comunicazione 

7.01 
MIXED CULTURAL COMMISSION 

ITAIX - CANADA 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
' ITALIE - CANADA 

Description: 

Scambio annuale di 2 personalità del mondo dellacommicazione per visite 

di non più di 7 giorni 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Le perscne inviate dovramno riferire reciprocamente sulle esperiemze e pro-
porre eventuali ultericri sviluppi 

Décision*et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 
Le persone invitate dovranno reciprocamente informarsi sulle relative • 
esperienze e proporre eventuali ulteriori sviluppi. La parte italiana 
informerà , a teApo opportuno, quella canadese sulle missioni che essa 
patrocinerà Le parti convengono che la Banca-Missioni potrà venire 
utilizzata a tale fine. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Italia: Presidenza dei Consiglio dei MInistri - Servizio Informazioni 

Canada: •  

iinanc ■ rig: 
Presidenza del Consiglio dei MInistri 
Servizio Informazicni . 

.',1.42.A.:. 1e1- :Us.trp..c12«.U...,-Ureri Ester! 

.ScneouiE, foijoo-up; 



MEŒD CULTURAL CCMMISSIC« ITALY - CAUAEA 

CŒMISSICel MDUE =MORELLE rrium — c2mADA. Fiche 7.01 

Secteur de coopération 
Programme: 

Cbopération dans le domaine des 
communications 

ranaine d activité 
Field of Pmtivity: 

Edhanges de personnalités du monde de la 
communication 

Dascripticn= 

Ebhange annuel de deux personnalités du monde de la communication pour visite de 
sept jours maximum. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Les personnes envoyées devront s'informer réciproquement sur les expériences et 
proposer éventuellement d'ultérieurs développements. 

La partie italienne informera la partie canadienne, au moment approprié, des 
missions qu'elle parrainera. La partie italienne s'engage à préciser 
l'information. Les parties conviennent que la Banque de missions pourra servir à 
cette fin. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Italie: Présidence du Conseil des Ministres - Service Informations 

Canada: Ministère des Communications 

Calendrier, suivi 
Schedule, fallow-tip: 

Financement 
Finamaing: 

ITALIE: Présidence Conseil des 
Ministres 
Service Information 

CANADA: Ministère des Affaires 
extérieures 



t+ll^OM QIILWRAL OM24LSSICST ITALY - CAMA

OQMMLSSICN MMTE CULTURELLE ITALIE - CANADA Fiche 7.02

Secteur de cxxpératicn
PrcXgramm^:

Coopération dans le domaine des
communications

Domaine d'activité
Field of Activity:

Festivals de films

Description:

a) Liste de festivals italiens où des films canadiens ont été programmés ou
primés.

b) Liste de festivals de films et de télévision se déroulant au Canada qui
pourrait intéresser le ministère du Spectacle et du Zburisme de l'Italie,
ainsi que les producteurs italiens voulant participer à ces festivals.

origine/Background:

Cbjectifs/Ubjectives:

Encourager la participation aux festivals des deux pays afin d'accroître les
possibilités de rencontres entre producteurs de films.

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

Les deux parties sont convenues de poursuivre les objectifs ci haut en s'assurant
que les informations requises seront coirmuniquées de part et d'autre. La liste des
festivals internationaux de filins, vidéo et de télévision est jointe en annexe â

cette fiche.

Institutions et Organi.smes/Organizations and institutioas :

ministère des Communications
Téléfilm Canada

Financement I Calendrier, suivi
Financing: Schedule, follow-up:



June 9 - 14, 1987 (Banff) 
Registration:  April 17, 1987. 
COMPETITION. Television films and 
programs. 

Fall 1988, (Hamilton, Ontario) 
Registration date: to be announced. 
COMPETITION on a bi-annual basis. 
Animation films and videos. 

Recognized by ASIFA. 

August 21 - September 1, 1987 (Montreal) 
Inscription: July 11, 1987. 
COEIPETITION. Features and short films. 

Recognized by I.F.F.P-A 

October 31 - November 5, 1987 
(Rouyn-Noranda) 
Registration: September 1, 1987. 
Features, medium-length and short films. 
People's choice award for feature and 
regional jury award for short film. 

June 4 - 14, 1987 (Montreal) 
Registration: March 10, 1987. 
Films and videos directed by women. 
People's choice awards for 
feature-length film and for video 
production. 

March 3 - 8, 1987 (Montreal) 
Registration: January 8, 1987. 
CCMPEITTION. Super 8 films and videos 
by young filmmakers. 

October 22 - November 1, 1987 (Montreal) 
Registration: August 1,  3.987 
New trends in cinema and video.  "Films 
d'auteur". Quebec critics' awards for 
feature and short films. Jury award for 
video production. 

September 10 - 19, 1987 (Toronto) 
Registration: July 31, 1987. 
Features and theatrical shorts. 
People's choice and film critics' 
award. 

Beginning of October  3.987  (Vancouver) 
Registration date: to be announced. 
Features, mediumrlength and 
short films. 

CANADIAN INTERNATIONAL FILM, VIDEO AND TELEVISION FESTIVALS 

(The following is a list of the festivals funded by Telefilm 
Canada in 1986/87 through its Canadian Festivals Grants Fund). 

.BANFF 	EVISION FESTIVAL 
Carrie Hunter, Executive Director 
P.O. Box 1020 
Banff, Alberta TOL OCO 
(403) 762-3060 tx 03-826657 

.CANADIAN INTERNATDONAL ANIMATION FESTIVAL 
Frederick Manter, Acting Executive Director 
c/o 1240 Bay Street, suite 500 
Toronto, Ontario  115F. 2A7 
(416) 922-0217 

.TEE WORLD FILM FESTIVAL* 
FESTIVAL DES FILMS DU MONDE 
Serge Losique, President and Executive Director 
1455 de Maisonneuve Blvd West 
Montreal, Quebec H3G 1m8 
(514) 848-3883 tx 05-25472 

.FESTIVAL DU CINEMA INTERNATIONAL 
EN ABITIBI-TEMISCAMINGUE 
Jacques Matte, Executive Director 
145 Taschereau Street West 
Rogyn-NOranda, Quebec  39X 3E6 
(819) 762-6212 

.FESTIVAL INTERNATIONAL DE FILMS 
ET VIDEOS DE FEMMES 
Linda Soucy, Executive Director 
3575, St-Laurent Blvd., suite 615 
Montreal, Quebec H2X 277 
(514) 845-0243 tx 05-826852 

.FESTIVAL INTERNATIONAL DU FILM SUPER 8 ET 
VIDEO DU QUEBEC 
Jean Hamel, Executive Director 
4545 Pierre de Coubertin Avenue 
P.O. Box 1000, Station M 
Montreal, Quebec H1V 3142 

• (514) 252-3024 tx 05-829647 

.nnEmAnoNAL FESTIVAL OF FILMS ON ART* 
FESTIVAL INTERNATIONAL DU FILM SUR L'APT 
René Rozon, Executive Director 
445 St-François Xavier Street, Suite 26 
Montreal, Quebec H2Y 2T1 
(514) 845-5233 

.FESTIVAL INIMiATIONAL DU NOUVEAU 
CINEMA ET DE LA VIDEO, MONTREAL 
Claude Chamberlan, Executive Director 
3724 St-Laurent boulevard 
Montreal, Quebec H2X 2VE 
(514) 843-4725/4711  tic 5560074 

.FESTIVAL Cf FESTIVALS 
Helga Stephenson, Acting Executive Director 
69 Yorkville avenue, Suite 205 
Toronto, Ontario M5R 1B8 
(416) 967-7371 tx06-219724 

.VANCOUVER INTM\IATIONAL FILM FESTIVAL 
Hannah Fisher, Executive Director 
788 Beatty Street, Suite 303 
Vancouver, B.C. V63 2211 
(604) 685-0260 tx 04-508354 

March 24 - 29, 1987 (Montreal) 
Registration: December 1, 1986 
COETEITTION. Art films. Original 
video productions will also be 
admitted. 

TFC 01.87 



Secteur de coopération 
Programme_ 

Coopération dans le domaine des 
communications 

Dcmaine d'activité 
FieldofActivity: 

Coopération dans le domaine du film et 
et de la vidéo 

MD CED CULTURAL COEIMISSICK ITALY — CANAEA 

CCMMŒSSIMMEXTE CULTURELLE ITALIE —CANADA 	Fiche 7.03 

Description: 

Réactiver l'accord de coproduction cinématographique et encourager la coproduction 
de films pour passage à la télévision et sur vidéocassette. 

Origin'e/Background.: 

L'Accord de coproduction cinématographique avait été étendu aux coproductions de 
films pour passage à la télévision Lors de la réunion de la Commission mixte sur 
les coproductions cinématographiques de 1984 en attendant que la législation 
italienne sur la télévision soit complétée. 

Toutefois, depuis la dernière Commission mixte de 1985, bien qu'il Irait eu des 
discussions sur plusieurs projets, aucun projet concret n'a été réalisé. 

Cbjectifs/Objectives: 

Réactiver l'accord de coproduction cinématographique ave l'Italie, faire davantage 
pour les productions de programmes pour la télévision. Trouver d'autres moyens 
d'accroître la coopération dans le domaine du film et de la vidéo, par exemple par 
le moyen du jumelage, encourager surtout la rencontre de producteurs, en 
particulier dans le cadre de festivals au Canada ou en Italie. 

Décision et mise en oeuvre/Decisicn and Implementaticn: 

Les deux parties s'efforceront d'encourager les rencontres entre producteurs et 
cinéastes afin d'en arriver à la réalisation de projets concrets. Les ambassades 
et les institutions respectives de dhaque côté proposeront des événements 
particuliers susceptibles de faciliter ces rencontres et permettant de favoriser 
des projets de coproduction. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Ministère des Communications 
Téléfilm Canada 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-up: 

Financement 
Financing: 

Le financement sera assuré autant 
que possible à même les programmes 
existants de part et d'autre. 



MIX® CULTURAL OQMMISSZCK ITALY - CANAIA

CûTiISSICN MINPE CULTURELLE riALIE - CMŒR

Secteur de coopération
Programme:

Coopération dans le domaine des
cammmications

Description:

Canada Film Year - 1989

trig; nP/Bacia3round:

rnma;nP d'activité
Field of Activity:

Cboperation in Film and Video

Fiche 7.04

Canada seeks to increase cooperation in the co-produc-tion of film and video, and
add an international dimension to this event.

Cbjectifs/Objecti.ves:

Zb increase the knowledge of Canadian Film and Canadian artists, creators,
pro3ucers and directors.

Qne of the activities which could form part of this project could be to encourage
the exchange of film directors and visits of pro3ucers during that year. Financial
implications have not yet been finalized but existing programs might be applied
should additional funds for this particular aspect not be made available.

Décision et mise en oeuvre/Decisicn and Imp].mentation:

The two sides will continue to encourage meetings between prodiv-ers and film
specialists in order to achieve concrete proposals. The Enbassy and institutions
on both sides will propose particular events to facilitate these meetings and to
promote proposals for coproduction.

Instituticas et {rgaaismes/organizELtians and Institutions:

Department of Communications

Financement Calendrier, suivi
Fïnancing= Schedule, follow-up:



MDCED CL1LTDRAL 	ISSI MLY - CANADA 

=mission mix= CULTI3RECALE ITALIE - CANADA. Fiche 7.05 

Secteur de coopération 
Pragranme: 

Cooperation in the field of 
communication: visual arts 

DDIEEtille d'activité 
Field of Activity: 

Canadian participation in creation of 
Marconi Museum 

Description: 

Creation of a Marconi Museum  near Glace Bay, Nbva Scotia. 
(This fiche  is for information). 

Crigine/Background: 

A series of events were planned in Canada in December 1981 to December 1982 to 
cœmemorate Marconi's sending and receiving of the first world transatlantic 
messages from Signal Hill, Newfoundland and Glace Bay, Nova  Scotia to Poldhu, 
England. These events culminated in the presentation of the Marconi International 
Fellowship Award of $35,000, at Rideau Hall. A Celebration Trust was set up for 
these events chaired by Juge  René Martin. Cne of the ongoing projects became the 
creation of a museum celebrating Marconi, who lived and worked for several years 
at Table Head, near Glace Bay, Nbva  Scotia. The Italian Community and the Marconi 
Celebration Trust began amassing funds for this purpose. 

Funds have now been committed by the Cultural Initiatives Program of the 
Department Communications and by the Province of Nova Scotia in addition to funds 
donated by corporate siconsors and by the Italian Connunity across Canada. It is 
hoped that final funding of the project will be found. 

Cbjectifs/Objectives: 

Further underline the close ties between Canada and Italy in the communications 
field by honouring an Italian scientist whose pdoneering work was made possibleby 
the generosity of the Canadian and provincial govermnents of the time. 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

This fiche is for information. The  Italian side has informed that $20,000 has also 
been provided by the Italian National Research Council. The Ministry of Cultural 
Heritage of Italy is going to set up a National Committee for the celebration in 
1987 of the fifthieth anniversary of Marconi's death. Within the activities to 
be undertaken by sudh a Committee the Marconi museum could te officially 
recognized. 

Institutions et Organismes/Organizaticns and Institutions: 

Dgpartment of Communications 
Ehvironment Canada 
Department of Manpower and Immigration 

Financement 
Financing: 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-qP: 



Point 8 

COMMISSIONE CULTURALE MISTA ITALIA-CANADA/ 
COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE-CANADA/ 

CULTURAL MIXED COMMISSION ITALY-CANADA 

ÉCHANGES UNIVERSITAIRES ET SCOLAIRES/ 
ACADEMIC EXCHANGES 



MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY - CANADA 8.01 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Secteur de coopEration 	 1 Domaina d'activité 
Fielc o! Activity: 

1 Insegnamento delle lingue 	Corsi di aggiornamento per docenti 

e scambi nell'istruzione 	canadesi d'italiano a Perugia 

Description: 
- 

La  -Parte italiana è disposta ad invitare annue[lmente 4 insegnanti 
canadesi di italiano ai corsi estivi di perfezionamento organiz-
zati dal Ministero della Pubblica 'Istruzione, Direzione Generale 
Scambi Culturali, presso l'Università per Stranieri di Perugia. 

Origine/Background: 

=== 

Objectifs/Objectives: 

Favorire la corretta diffusione della lingua italiana anche in 
considerazione della presenza .  in Canadadi grosse comunità ita-
lofone 

Décision et mise en oeulne/Decision and Implementation: 
La parte canadese prende atto di questa offerta della parte italiana. 
La Segreteria del Ccnsi21io dei Ministri dell'Educazione del Canada 
auspica peraltro ulteriortjrecisazioni in merito,al fine di consul-
tare le Provincie. Farà quindi conoscere le proprie deicisioni at-
traverso i Canali diplomatici. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Italia: Ministero Italiano Pubblica Istruzion.. 

Direzione Generale Scambi Culturali 

Canada: 

su7*- 
•cheduie, 

Min.Putolica Istruzione 

Italiano : SOGGIORNO 

Parte Canadese: VIAGGIO 



MIXED CULTURAL COMMISSION
ITALY - CANADA Fiche 8.01

COMMISSION MIXTE CULTURELLE
ITALIE - CANADA

Secteur de coopération
Programme:
Enseignement des langues et échanges
dans l'instruction

Domaine d'activité
Field of Activity:
Cours de mise à jour pour agrégés
Canadiens d'italien à Pérouse.

Description:
La partie italienne est disposée à recevoir annuellement, à l'Université pour
étrangers, à Pérouse, 4 enseignants Canadiens d'italien aux cours d'été de
perfectionnement organisés par le Ministère de l'Instruction publique, Direction
générale des échanges culturels.

Origine/Background:

Objectifs/Objectives:

Favoriser la diffusion correcte de la langue italienne prenant aussi en
considération l'importance de la communauté italophone.

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

La partie canadienne (Conseil des Ministres de l'Éducation du Canada) prend note
de l'offre de la partie italienne à recevoir 4 enseignants canadiens d'italien aux
niveaux élémentaire, secondaire aux cours d'été de perfectionnement organisé à
l'Université pour étrangers à Pérouse. La partie canadienne transmettra
l'information disponible aux ministères et départements responsables de
l'éducation dans les provinces canadiennes. La prise en charge du financement du
transport aller retour sera décidé par chaque province intéressée.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:
Italie: Ministère italien de l'Instruction publique

Direction générale des échanges culturels

Canada:

Financement
Fi nanci ng:
Ministère Instruction publique
italien: Séjour

Côté canadien: Transport à être
décidé par la province
intéressée

Calendrier suivi
Schedule, follow-up:



MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY 	CANADA 8.02 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

nell'istruzione 

Secteur de cooparation 
•:.-opram-rtc: 

insegnamento delle lingue e scambili  

I Domaine e'activité 
Fic 	Activity: 

Corsi di aggiornamento per do-

centi canadesi di italiano a 

cp 

Description: 

La Parte italiana dichiara la propria disponibilità a riattivare i 
corsi estivi di aggiornamento della durata di un mese per 25 docen-
ti canadesi di italiano presso la Scucila Normale Superiore di-Pisa 

Origine/Background: 

I corsi sono già stati reàlizzati nel triennio 1981183 

Objectifs/Objectives: 

Diffusione della lingua italiana in Canada' 

Décision e et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

La parte canadese erende atto di questa offerta della parte italiana. 
La Segreteria del Coni2lio dei Ministri dell'Educazione del Canada 
auspica peraltro ulteriori precisazioni in merito,a1 fine di consul-
tare 	 2e Provincie. Farà quindi conoscere le prbprie deci- 
sioni attraverso j Canal! diplomatici. 

iinancing: 

Soggiorno: Ministere Affari Esteri 

italiano 

Gcverno canadese 

Scheduit, follow-up: 

anni accademici 1988/89 

Viazgio: 



Secteur de coopération 
Programme: 
Enseignement des langues et échanges 
dans l'instruction 

Domaine d'activité 
Field of Activity: - 
Cours de mise à jour pour agrégés 
Canadiens d'italien à Pise 

MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY - CANADA 	 Fiche 8.02 

COMMISSION MIXTE CULTURELLE 
ITALIE - CANADA 

Description: 
La partie italienne est prête à réactiver les cours d'été de mise à jour d'une 
durée d'un mois pour 25 agrégés Canadiens d'italien à l'Ecole Normale Supérieure 
de Pise. 

Origine/Background: 
Les cours ont déjà été réalisés au cours de la période triennale 1981/83. 

Objectifs/Objectives: 
Diffusion de la langue italienne au Canada. 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

La partie canadienne prend note de l'offre de la partie italienne d'accueillir 25 
agrégés canadiens d'italien à des cours d'été de mise à jour de la langue 
italienne à l'Ecole Normale Supérieure de Pise. La partie canadienne (Conseil des 
Ministres de l'Education du Canada) transmettra l'information disponible aux 
ministères et départements responsables de l'éducation dans les provinces 
canadiennes. La responsabilité du financement du transport aller retour à Pise 
sera décidée par chaque province intéressée. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Financement 	 Calendrier suivi - 
Financing: 	 Schedule, follow-up: 
Séjour: Ministère Affaires étrangères Années académiques 1988/89 
italien 
Voyage: A être décidé par la province 

intéressée 



Secteur de coopération 
'err.;prammc: 

r-  Domaine d'activité 
Fiela °I Activity: 

1 
Insegnamento delle lingue e scam-f 	Scambi di libri e materiale 

bi nell'istruzione 	 didattico 

Description: 

8.03 MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY - CANADA 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Favorire la reciproca cultura dei sistemi di istruzione e metodi 

d'insegnamento 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 
II Consiglio dei Ministri dell'Educazione del Canada desidera ottenere 
magaiori ragguaali circa la natura del materiale prcposto nonché gli 
ordini e gradi di scuole a cui  esse  é destinato. La Nuova Scozia é 
interessata a tale scambio. 
Le due parti convenaono di predisporre un elenco di libri e di mate-
riale didattico.che possa essere oggetto di tale scambio. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Minister° italiano della Pubblica istruzione - Direzione Generale 

mcambi Culthrali 

Schedule, foliow-up; iinancing: 

TTALIA: Minister° italianc Pubblica 

Istruzione - D.G.Scambi Culturali 

CAN 	
Consiglio dei Ministri; Nuova Scozia 

ADA . 	  



MIXED CULTURAL COMMISSION
ITALY - CANADA

COMMISSION MIXTE CULTURELLE
ITALIE - CANADA

Secteur de coopération
Programme:
Enseignement des langues et échanges
dans l'instruction

Description:

Origine/Background:

Fiche 8.03

Domaine d'activité
Field of Activity:
Echanges de livres et matériel didactique

Objectifs/Objectives:
Favoriser la culture réciproque des systèmes d'instruction et des méthodes
d'enseignement.

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

Les deux parties conviennent d'élaborer une liste de livres et de matériel
didactique susceptibles de faire l'objet d'un tel échange. La partie canadienne a
indiqué son intérét à un échange d'information sur les développements récents de
politiques dans le domaine de 1'Education.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:
Ministère italien de l'instruction publique -
Direction générale des échanges culturels.

Financement
Financing:
Italie: Ministère italien instruction

publique -
D.G. échanges culturels

Canada: Conseil des Ministres,
Nouvelle-Ecosse

Calendrier suivi
Schedule, follow-up:



MIXED CULTURAL àMMISSION 
'TAU  • CANADA 

8.04 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

e scambi 

Secteur de coopEration 
1.rb;rarmc: 

Insegnamento delle lingue 

nell'istruzione 

Domaine d'activité 
Fie: ci Activty: 

Scambio . funzionari e/o esperti 

nel settore dell'istruzione 

Description:  

Scambio nel periodo di validità del Programma di 2 - 3 alti funzionari 

e/o esperti  riel  settore dell'istruziohe per visite di 10 giorni 

Origine/Background: 

O bj ectifs/Objecti ves: 

Studiare 	sistema scolastico e i metodi dida:ttici dei rispettivi 

Paesi 

Décision . et  mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

La parte canadese (Consiglio dei Ministri dell'Educazione del Canada) 
esprime il proprio accordo di principio. Le due parti preciseranno i 
settori d'interesse, al fine d'individuare le relative fonti di finan-
ziamento. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Ministero italiano Pubblica Istruzione - Direzione Generale 

Scambi Culturali 

;inancing: 

M4 nistero italiano Pubblica Istruzione 

Dir.Gen.Scarbi cLirelmai 
iei Ministri dell'Educazione 

- del Canada 

su*- 
.Scneouie, to -Clow-up: 



MIXED CULTURAL COMMISSION
ITALY - CANADA Fiche 8.04

COMMISSION MIXTE CULTURELLE
ITALIE - CANADA

Secteur de coopération
Programme:
Enseignement des langues et échanges
dans l'instruction

Domaine d'activité
Field of Activity:
Echanges de fonctionnaires et/ou d'experts
dans le secteur de l'instruction

Description:
Echanges pendant la période de validité du programme de 2-3 hauts fonctionnaires
et/ou experts dans le secteur de l'instruction pour des visites de 10 jours.

Origine/Background:

Objectifs/Objectives:

Etudier le système scolaire et les méthodes didactiques des pays respectifs.

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

La partie canadienne (Conseil des Ministres de l'Education du Canada) prend note
de l'intérêt de la partie italienne pour l'échange de fonctionnaires ou d'experts
dans le secteur de l'éducation pour des visites d'une durée de 10 jours. La
partie canadienne (Conseil des Ministres de 1'Education du Canada) souhaite que la
partie italienne précise les domaines d'intérêts qu'elle transmettra ensuite aux
ministères et départements responsables de l'éducation dans les provinces
canadiennes. La responsabilité du financement sera décidée par chaque province
intéressée.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:
Ministère italien de l'instruction publique -
Direction générale des échanges culturels

Financement
Financing:
ITALIE: Ministère italien instruction

publique - D.G. échanges
culturels

CANADA: Financement a être décidé par

la province intéressée

Calendrier suivi
Schedule, follow-up:



MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY - CANADA 

• 8.35 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

. 	Secteur de coopération 
1.raprarnec: 

1) Insegnamento delle lingue e 

nell'istruzione 

Domaine d'activité 
1 Fie • a oi Activity: 

scambi 	Scembi di studenti 

Description: 

Cohtatti diretti tra istituzioni scolastiche per scambi di 

studenti di scuole secondarie 

Origine/Background: 

Objecti fs/Objecti ves : 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Le due parti si compiacciono del success° di tau  i scambi 	e fanno 
riferimento  alla scheda 8.21 dell'Ontario e 8.22 dell'Alberta 

Institutions  et Organismes/Organizations and Institutions: 

Istituzioni scolastiche 

nanci ng 	• 
ALIA:4inistero itaiino Pubblica Istruzione 

D • Ger-Sca-rbi Culturali 

NADA 	Frovincie dell 'Ontario e del- 
1-Alberta . 

- 
,Scnedui 	pee-ure: 



Secteur de coopération 
Programme
Ehseignment des langues et échanges 
dans l'instruction 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 
Edhanges d'étudiants, 

MDCED CULTURAL CCIPIISSI(>1 
ITALY - CANADA 	 Fiche 8.05 

colussuori nucrg CULTURELLE 
ITALIE - CAMEA 

Description: 
Contacts directs entre les institutions scolaires Four l'édhange d'étudiants 
d'écoles secondaires. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decisian and Implementation: 

Les deux 1.1.trti3 	3jouissent du succès de ces  hanges et se réfèrent aux 
fiches 8.21 de l'Cntario et 8.22 de l'Alberta. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 
Institutions scolaires 

Financement 
Financing: 
ITALIE: Ministère italien ;Astetntion 

publique - D.G. échanges 
culturels 

CANADA: Provinces de l'Ontario et 
de l'Uberta 

Calendrier suivi 
Schedule, follow-up: 



MIXED CULTURAL COt1liISSIOt! 8.06
ITALY - CANADA

COh4fISSIOR CULTURELLE MIXTE
ITALIE - CANADA

Secteur de coop:ratior, 1 Domaine

^-;;çrarsn_:

Insegnamento delle lingue e

scambi nell'istruzione

Description:

Awtir:ty:

Scambi di assistenti e insegnanti

Scambi di assistenti di madre lingua presso scuole secondarie

e di insegnanti

Origine/Background:

Objectifs/Objectives:

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

Le due parti si compiaccicno del successo di tali scambi e fanr.o
riferimento alla scheda 8.21 dell'Ontario e 8.22 dell'Alberta.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

Irinistero Pubblica Istruzione italiano - Direzione Generale

Sca::.bi Culturali

r _ Iliniszero ?ubblica istn:zic.-ie

Di r. G^n. Sca.^i Cul^al_

Frovincie deil'Ontario e
DA: --dell 'Alberta

.Scn?duit, Toi ioR-up:



MEM CULTURAL COMMISSION 
rrNLY - CANADA 

COMMISSION MIXTE CULFURP.TI,r,  
ITALIE - CANADA 

Fiche 8.06 

Secteur de coopération 
Progranme: 
Easegnement des langues et échanges  
dans l'instruction 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 
Fr-langes d' assistants 	.1' instituteurs 

Description: 
Ebhanges d'assistants en langue maternelle pour les écoles secondaires et 
d'instituteurs. 

Origine/Background: 

Cbjectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implemeatation: 

Les deux parties se rè.jouissent du succès de ces échanges et se rérarent aux 
fiches 8.21 de l'Ontario et 8.22 de l'Alberta. 

Institutions et Crganismes/organizaticns and Instituticas: 
Ministère italien de l'instruction publique. 
Direction enérale des édhanges culturels. 

Calendrier suivi 
Sdhedule, follow-up: 

Financement 
Financing: 
=JE: Ministère instruction 

publique - D.G. échanges 
culturels 

CANADA: Provinces ae l'Ontario et 
de l'Alberta 



nell'istruzione degli scambi educativi 

8..07 
MIXED CULTURAL COMMISSION 

ITAU - CANADA 

C01141ISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Secteur de cooeration 	 I  Domaine e s  acti vité 
1=prammc: 	 Fielc o! Activity: 

Insegnamento delle lingue e scam 	
1

bi . Incontri tra responsabili 

Description: 

On  i gi ne/Background: 

Obj ecti fs/Objecti  tes : 

-. Le parti fanno riferimentc alla scheda 8.19 dell.'Ontario e ritengono 
che sarà possibile predisporre un programma per il 2988-1989. 	- 
L'Ambasciata d'Italia in Ottawa informerà il Ministero dell'Educazione 
dell'Ontario sui relativi dettagli, non appena si renderanno disponibili. 

Décision et mise en oeuvre/Decision•and Implementation: 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

qinistero italien° della Pubblica Istruzione 

Dir.Gen:Scambi Culturali 

iinancing: 

LIA  Ministero italien° Pubblica Mstruzdone 
nir.Gen.Scambi curnmui 
Ferovinc:Le dell'Ontario e dell'Alberta 

•Scneduie, folio« -up: 



Secteur de coopération 
Programme: 
Enseignement des langues et échanges 
dans l'instruction 

Domaine d'activité 
Field of Activitf: 
Rencontres entre les responsables des 
échanges éducatifs 

MIXED CULTURAL COMMISSION 	 Fiche 8.07 
ITALY - CANADA 

COMMISSION MIXTE CULTURELLE 
ITALIE - CANADA 

Description: 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Les parties se réfèrent à la fiche 8.19 de l'Ontario et croient qu'il sera 
possible d'établir un programme pour 1988-1989. L'Ambassade d'Italie à Ottawa 
informera le Ministère de l'Education de l'Ontario des détails lorsqu'ils seront 
disponibles. La partie italienne identifiera le point de contact avec l'Ontario 
et ainsi qu'avec l'Alberta. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 
Ministère italien de l'instruction publique. 
Direction générale des échanges culturels. 

Financement 
Financing: 
ITALIE: Ministère italien instruction 

publique - D.G. échanges 
culturels 

CANADA: Provinces de l'Ontario et 
de l'Alberta 

Calendrier suivi 
Schedule, follow-up: 



MIXED CULTURAL COMMISSION
I T ALY - CANADA

8.08

COMISSIOH CULTURELLE MIXTE
ITALIE - CANADA

Secteur de coopération
L-;;cr ar;a^-:

Cooperazione nel carno universitario

i Domaine c:'activi:.i
=ie:c a= P.=ziv:ty:

C oZlzborazicne diretta tra LL-ersità

Description:

Conc?usione accordi diretti tra le Uziversii,.â dei due Pa--si e avvio di ricerche

in ca-rame

Origine/Background:

Ob j ecti I's/Db j ecti ves :

Décision«et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

Le parti esprimonô il proprio interesse ad aDpogziare tale tipo di
scambi tra Università. L'AUCC é disponibile a promuovere tali scambi'
e a diramare le relative comunicazioni ai propri membri (v. scheda
8.16 A). La parte italiana auspica che gli scambi non vengano limitati
al settore umanis-.ico,ber.si estesi anche all'ambi;.c scientifico.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

U'.iversi:.& in _talia e Canada

= .:t^' _ _?_: . _ ^ ^^.--t r•- S;,'^

;narcing_ Jt:nenitiC, Toi 1UH-up:

;7::Ii7r^S_^A' IT:.LI:?^TE £ C:.1tADESI

Eanca Missioni (eventualmente )



Secteur de coopération 
Progranme: 
Cbopération au niveau universitaire 

Domaine d'activité 
Fleld. of Activity: 
Cbllaboration directe entre les Universités 

MDCED CULTURAL CCMMISSION 
ITALY - CANADA 	 Fiche 8.08 

CCMvLISSION mnzrE CULTURELLE 
ITALIE - CANADA 

Description: 
Conclusion d'accords directs entre les Universités des deux Pays et programmes de 
recherches en commun. 

Cwigine/Eackground: 

Cbjectifs/Objectives: 

Décision et mise en. oeuvre/Decisicn and Implementaticn: 

Les parties expriment leur intérêt et soutien à ce type d'échanges entre 
universités. L'AUCC est prête à prcmouvoir ces échanges et à en faire la 
communication à ses membres (voir fiche 8.16 A). La partie italienne souhaite que 
ces échanges ne soient pas restreints aux humanités mais englobent également le 
secteur scientifique. 

Institutions et Organismes/Organizaticns and Institutions: 
Universités en Italie et au Canada 

r>lendrier suivi 
Schedule, follow-up: 

Financement 
Financing: 
Universités italiennes et canadiennes 
Banque de missions (à l'occasion) 



MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY - CANADA 

- 8.09 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Secteur de coopération 	 1 Domaine C a activité 
- I•ruprarrstc. . 	 t Fi el c c! Acti vity: 

Cooperazione nel campo universitario : 	Scambio di docenti triiversitari 

Description: 

Scambio  di docerrti universitari per visite di durata non sttperiore a 14 

giorni, per un fluter° ccmplessivo di 56 gio;rd.. 

C ri gi ne/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Detision and Implementation: 
Le due parti rilevano 	positivo seguito avuto da quest° programma, 
iniziato nel 1985. La parte canadese desidera conoscere i settori che 
la parte italiana intende privilegiare. Quest'ultima informa che una 
nuova parte di tali scambi dovrebbe avvenire nel campo delle scienze 
e tecnologia. 

Institutions et Organismes/Oraanizations and Institutions: 

Minister° Pubblica IstrLmione - Direziane Universitaria 

Minister° Affari Esteri 	D.G.Relazioni Culturali Uff.I 

:Schedule, *olio.4-up: iinanc ■ ng: 

Italia: Min.1,ubblica « Istruzione 

Min.Affari Esteri-ifi  .1 
Carlada-Fossibili finanziamenti 

dal Consiglio del le Arti, 
dal Consiglio delle scienze 
e  dalla Banca Missioni 



MIXED CULTURAL OCV24ISSfOl
ITALY - C^ILaïA

CallISSION MIXTE CULTURELLE
ITALIE - CANADA

Secteur de ooopératioa
Programme:
Coopération au niveau universitaire

Fiche 8.09

Domaine d'activité
Field of Activity:
Echanges de professeurs universitaires

Descriptiaz:

Echanges de professeurs universitaires Pour des séjours d'une durée :naximuz de 14
jours et pour un total de 56 jours.

Origine/Background:

Objectifs/Objectives-

-Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation=

Les deux yz rirtiP-'3 !,bDtent la continuation de ce programme instauré en 1985. La
partie canadienne soifnai.te eonnaître les secteurs privilégiés par la partie
italienne. Cette dernière informe la partie canadienne qu'une partie importante de
ces échanges devrait se faire dans les secteurs scientifique et tec'znotogiqœ.

Institutions et Organismes/organizations and Institutions:
ITALIE: Ministère de l'instruction Publique - Direction des Universit,'^-s

Ministère des affaires étrangères - Direction générale des relations
culturelles, Bur. I

Financement
Financing:
ITALIL: ^4in. instruction publique

Dir. univ.
e1in. affaires étrangères
Bur. I

CANADA: Possibilité de financement
du Conseil des Arts, du
Conseil des Sciences et de la
Banque de missions.

tàlendrier suivi
Schedule, follow-up:



Secteur de coopération 
1-=pra2mc: 

Bore di studio 

Domaine d'activité 
Fie%c ci Activity: 

• Scambio di borsisti 

Description: 

La Parte italiana ccncederà elnualnr....mte 80 mensilità di borse di studio a 
cittadini oanadesi per studi di carattere liriguistico, umanistico e scientifico. 

La. Parte camadese ccncederà annualmente 5 borse a livello universitario della 
dura•a ma-ssirra .di 12 mesi. 

8.10 MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALf - CANADA 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

. Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 
La parte italiana intende prose2uire sulla base di quant° previsto 
a tale riguardo dal precedente prctocollo. La parte canadese precisa 
che il numero di borse di studio é stato portatc a 7 e fa riferimento 
alla scheda 8.14 per la controparte. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

•inistero Affari Esteri - Dir.Gen.Relacioni Culturali Ufficio IX 

:inancing: 
Izalia: Min-Affari Esteri 

D.G.R.C. Ufficio IX 
amaday 	 Ministero de2li Affari Ester : 	 . 

•Scneduie, 



MDED CULTURAL COMMISSION 	 Fiche 8.10 
TIALY - CANAIA 

CCMKISSIG• mu= CULTURELLE 
ITALIE - CANAEA 

Secteur de coopération 
Progranme: 
Bourses d'études 

Domaine d'activité 
Field. of Activity: 
Echange de boursiers 

Description: 
L'Italie accordera annuellement 80 
canadiens pour des études dans les 
des sciences. 
Le Canada accordera Chaque année 7 
maximum de 12 mois. 

mensualités de bourses d'études à des citoyens 
domaines de La linguistique, des hunanités et 

bourses au niveau universitaire d'une durée 

Crigine/Eackground: 

Cbjectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementatiaa: 

La partie italienne confirme la continuation du protocole :Irécédent. 
La partie canadienne précise que le ncmbre de bourses a éte porté à 7 et se réfère 
à la fiche 8.14 pour la contrepartie. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 
Ministère des affaires étrangères - Direction générale relaticns culturelles 
Bur. IX 

Financement 
Financing: 
ITALIE: Min. affaires étrangères 

D.G.R.C.  -r. Ix  
CANADA: Ministère des Affaires 

extérieures 

Calendrier suivi 
Schedule, follow-q?: 



M= cUUYURAL COS+IISSIM ITALY - MNAIA

OQMISSI(N MIXTE CUENiRELÎF ITALIE - cZMDA Fiche 8.11

Secteur de coopération
Programme:

Academic Relations

Description:

nri+ainP d'activité
Field of Activf.ty:

Canadian Studies

Canadian Studies Programs of support as follows:
- Library support and Learned Journals Programs (separate fiche attached)
- Annual grant to the Italian Association for Canadian Studies, which includes
support for the annual conference, publication of a bulletin and various books
on Canada, sponsorship of symposia and assistance with programs of visiting
Canadian Studies speakers;

- Grant to the Mi.lan-Pisa Canadian Studies Centre;
- Faculty Enrichment Program for Italian acadenics (approximately 10 per year)

Origine/Bacbyrounrï:

Cb j ecti fs/()bjectives :

The objectives of the Department's Canadian Studies Program is to encourage the
developinernc of teaching, research and publication about Canada in Italy by the
Italian Academic dommunity.

Décisicn et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

The two delegations take note of the continuation of this program which receives
support from the Canadian provincial authorities.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

Academic Relations Division

Departnent of External Affairs
The Canadian IInbassy, Rome

Financement
Financing:

Cblerbdrier, suivi
Schedule, follow-up :

Depart.ment of External Affairs



Dcnaine d'activité 
Field of Activity: 

Donation of Canadian government 
publications to Italian academic 
libraries. 

Secteur de coceeratian 
Progranne: 

Acadenic Relaticns 

MD  M CULTURAL 0:22ISSICN ITALY - CANALA 
Fiche 8.12 

COMMISSION MIXE CULTURELLE ITALIE - CANADA 

Descriptilan: 

Selective Deposi•ory Ubrary Program enables Italian institutions to abtain 
Camalla govern:gent publications as required. 

Origine/ Background: 

Italian universities (Bologna, Messina, Genoa, Roma) are designated Selective 
Depository libraries for Canadian government publications. 

Objectifs/Objectives: 

To support the study-of Canada by strengthening libraxyholdings of Canadiana. 

Decision et mise en oeuvre/Decisicn and Implementatiœ: 

For information. 

Institutians et Organismes/Organizations and Institutians- 

Academic Relaticns Eivisicn, Department of External Affairs 
The Canadian Embassy, ROME 

Financement 
Financing: 

Government of Canada 

Calendrier, suivi 
Schedule, fallow-up: 



Dzinai nee  ds  activité 
Field of Activity: 

Donation of Canadian books and learned 
journals to Italian academic institutions, 
in support of Canadian studies. 

Secteur de coopération 
Programme- 

Academic Relations 

MD= CULTURAL COMMISSIOU ITALY — CANADA 	Fiche 8.13 
CCMILSSICN MDCIE CULTURELLE ITALIE — CANADA 

Descripticn: 

Donations of Canadian books are made to Italian university libraries on the 
recommendation of the Cânadian Ebbassy in Rame. The lists of desired books are 
drawn up by the recipient institutions themselves. 

The Department also purdhases anniilly 74 stibscriptions to Canadian learned 
journals for distribution among 12 Italian universities. 

Origine/Background: 

The following universities have benefitted from these programs during the past two 
years: 

Univ. of Milan 
Univ. of Catania 
Univ. of Bari 
Univ. of Bologna 

Univ. of Firenze 
Univ. of Genoa 
Univ. of Messina 
Univ. of Pua  

Univ. of Pisa 
Univ. of Rome 
Univ. of Venice 
Univ. of Tbrino 

ObjectifstObjectives: 

Tb support the development of Cânadian studies by strengthening library holdings 
of Canadiana. 

Décisicn et mise En oeuvre/Decisicn. and Implementation: 

For information. 

Institutions et Crganismes/Organizaticns and Institutions: 

Academic Relations Division, Department of External Affairs 

The Canadian zilpassy, ROME 

Financement 
Financing: 

Department of External Affairs 

Calendrier,  suivi 
Schedule, follow-up: 



NlIXED CLiLZiIRAL O(3+MI&SION ITALY - CANALOA

COMMISSION IyIDM csL:[Uui?rrsz TTALIE - CAQViIIA Fiche 8.14

Secteur de cxxi3ération
Programme=

Domaine d'activité
Field of Activity:

Academic Relations

Description:

Graduate xholarships and Fellowships
offered by the Gova_rnment of Canada

Seven awards are offered annually to Italy iindar t'Ze Government of Canada Awards
Programme. Include:l :ii:lef- cfv^ nr,x.3r_aane are all areas of the arts, hiynanities,
the social, Ixif sic^^1 and biological sciences and engineering.

OriginP/Bac]a3rotnd:

Canada currenti yOlUer:; R 341c;35 'co the Italy while the Italian side :-ias 'o?eri
c«^.;.peo^^ting by offering a similar number of .3•:qar.1s .

Cbjectifs/Cbjectives:

The awards are to enable Italian scholars of high academic standing to un^lertaxe
post-graduate studies ot- post-doctoral research in Canadian institutions.

Décision et mise en oeuvre/Decisicn and Imglementation:

The Canadian side having increased the number of awards for Italian scholars to 7
beginning in the 1987-88 acade:nic year and 1701x^ that Italy will be
able to respond with a similar increase in :^te zu-xber of awai-rds it offers to
Canadians.

The Italian side will chelcome these scholarships in science, engineering and
medical sectors.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

Academic Relations -,Aviskri,
Department of External aZE31r.8,

World Ihiversity ^-tslada
Canadian IInbassy, Rmne

Financement/Financing giend*ier, suivi
Schedule, follow-up:

Academic Relations Division,
DepartMent Or 7:Kternal Affairs



Secteur de coopération 
Programme: 

Edhange universitaires et scolaires 
* OpopérationAnteruniversitaire 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 

Information générale 

HEM CULTURAL 0:MISSION TIMY - CANAEY1 

02014ISSION MDCTE CULTURELLE IV= - CANADA 	Fiche 8.15 

Description: 

Publications offertes per l'Association des Universités et Coellèges du Canada: 
1) Répertoire des universités canadiennes, 1986-1987 
2) Dirigeants et administrateurs des universités canadiennes, 1986-1987 
3) Ccmpendium de statistiques concernant les universités, 1986 
4) Rapport annuel de l'AUCC, 1986 
5) Affaires universitaires 

Origine/Background: 

Transmission de documents et pdblications, à titre de renseignement. 

Objectifs/Objectives: 

Pour information. 

Décision et mise en oeuvre/Decisiai and Implementation: 

Pour information. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

L 'AUCC 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-gp: 

Financement 
Fiaancing- 

Sans objet. 



Secteur de coopération 
Programme: 

Coopération universitaire 

CC1MMISSICN ripas CULIURELLE ITALIE — CANADA 	Fiche 8.16 

Domaine d' activité 
Field of Activity: 

Coopération universitaire avec les pays en 
voie de développement 

Eescription: 

Participation à un projet de recherche sur les caractéristiques, les objectifs et 
les résultats de la coopération universitaire avec les pays en voie de 
développement telle qu'elle se présente dans les pays de la Communauté Enropéenne 
et dans d'autres pays de l'Europe et de l'Amérique du Nord. 

Origine/Eackground: 

L'Institut pour la Coopération Universitaire, Rome, réalise ce projet pour le 
compte du Ministère des Affaires étrangères italien et a invité l'AUCC à fournir 
les renseignements sur le Canada. 

Objectifs/Objectives: 

L'IcIrFrévoit réunir, étudier et comparer les résultats de ce projet de recherche  
entrepris simultanément dans plfflieurs rays. 

Décision et mise en ceuvre/Decision and Implementaticn- 

Pour information. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

L'Institut pour la Coopération Uaiversitaire, Rome 
L'AUCC 

Calendrier, suivi 
Sdhedule, folIow-gp: 

Financement 
Financing: 

ICU 



MIXED CULTURAL COMMISSION 
FUUJ - CANADA 

Fiche 8.16A 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Secteur de coopération 
Prngramme: 

Interuniversity Linkages 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 

Various 

Description: 

The internatiônal activities in which Canadian universities are engaged 
are numerous and varied. It is difficult to describe or measure the 
scope of interuniversity cooperation in an accurate manner as it varies 
in volume and intensity and can take place on various levels within each. 
-institution. The Association of Universities and Colleges of Canada 
surveys its member- ins titutions  periodically to ascertain the level of 
cooperative activities with various countries. Attached is a list of 
formal and informal programs of cooperation between Canadian 
universities and Italian institutions as reported by university 
officials. It is quite evident that the full extent of cooperation 
among individual scientists and researchers cannot be thus inventoried. 
We recognize however that it is the foundation for all other exchanges 
current and future. 

Objectifs/Objectives: 

Information 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Contact: The Association of Universities and Colleges of Canada (AUCC) 
International Division 
Eva Egron-Polak 
Assistant Director 

Financement 
Financing: 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-up: 

Variable 
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Canadian Mediterranean
Institute in Rome

Concordia University

The following Canadian universities
participate in the work of and
contribute to this Institute:
University of Calgary, University
College of Cape Breton, King's
College, Queen's University,
Université St. Paul

- the Department of Modern Languages
and Linguistics in conjunction with
the Centre for Continuing Education
and the Ente Provinciale per il
Turismo di Arezzo offers a six week
summer program of study in Italy

- researchers in the Department of
Chemistry are cooperating with
colleagues at the Unviersity of
Bologna, University of Turin and the
University of Ferrara on projects of
mutual interest

École Polytechnique
(Université de Montréal) - has signed cooperative agreements

with Instituto Superiore di Sanita
in Rome (1984) and with the
University of Rome "La Sapienza"
(1985)

University of Guelph

Institut National de la
Recherche Scientifique
(Université du Québec)

- on-going cooperation between
faculty, in the field of pathology
(disease of livestock)

- the scientific director of INRS has
been a frequent guest speaker at
conferences and seminars organized
all over Italy

- a faculty member of the INRS-
Urbanisation has had extensive links
with numerous universities and
institutes in Italy especially in
fields related to applied
mathematics and statistics and
quantitative methodology

- there have been visiting professors
from the University of Pisa coming
for short-term visits to the
Institute for the past three years

faculty will be participating in a
seminar organized by the Canada-
Italy Institute at the University of
Pisa in May of 1987
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Université Laval - is invplved in a program of 
cooperation with the International 
Centre for Professional and 
Technical Training in Turin. The 
agreement includes Laval's 
contribution to training of trainees 
from the International Labour Office 
in the area of educational 
technologies 

- contributes to the Canadian 
Mediterranean Institute in Rome 

- has signed an agreement to exchange 
information and scientific 
publications and to participate in 
workshops and seminars of partner 
institution with le Centro 
Dell'Educazione (CEDE) 

University of New Brunswick 

Université du Québec 

- on-going informal cooperation with 
staff and researchers of the 
Department of Physics and 
researchers at the University of 
Pisa in the field of molecular 
spectroscopy 

- Faculty of Administration and the 
Faculty of Business Administration 
of the University of Pisa have had 
discussions in view of signing an 
agreement to conduct a joint 
research project on exporting 
strategies and performances of small 
and medium-sized manufacturing' 
firms. It is hoped that reciprocal 
exchanges of research assistants and 
business students will be possible 

- has prepared a draft agreement with 
Universita Degli Studi di Pisa which 
foresees faculty and student 
exchanges as well as cooperation in 
research, especially in the fields 
of oceanography, marine biology, 
sociology, demography, urbanization 
and history 

- a similar draft agreement exists 
with Uiversita Degli Studi di Roma. 
This agreement covers the same type 
of activities without any 
specification of . priority fields of 
*endeavor 
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Université du Québec à 
Trois-Rivières - a project of cooperative research is 

under negotiations between members 
of the Department of Psychology and 
the Instituto de Fisiologia Umiano 
dell'Universita di Verona. The 
focus of this research is the 
anterior visual ectosylvian area in 
the cat. Several joint publications 
have already resulted and the two 
laboratories are hoping to increase 
exchanges 

St. Francis Xavier University - several faculty members of the 
Department of Physics are 
collaborating with Italian 
researchers: at the University of 
Naples, the Astrophysical 
Observatory of the University of 
Firenze and with the Institute of 
Cybernetics and Biophysics of C.N.R. 
of Camogli 

This is an on-going project entitled 
"the Photo-absorption Spectroscopy 
in the Vacuum Ultraviolet Region." 

- on-going research cooperation on 
proton-electron-ion collisions and 
interactions exists with the 
University of Palermo 

University of Toronto 

University of Windsor 

- has an informal arrangement with the 
University of Calabria, Reggio di 
Calabria, whereby faculty and 
students of the Italian Studies 
Department have gone to Italy to 
lecture and conduct research at the 
graduate level 

- with the University of Rome an 
exchange of short-term visiting 
lecturers has taken place in Italian 
Studies 

- under a program begun in 1972 there 
have been exchanges with the 
University of Siena. Starting with 
a summer language program in Siena, 
these exchanges have evolved to_ 
include two-way exchanges of 
students and since 1981 Visiting 
Professorships in Law and Political 
Science and Medicine. President of 
the University of Toronto will visit 
Siena in April 1987 to review the 
agreement 

- a faculty member in the Department 
of Computer Science has on-going 
cooperation with Politecnico di 
Torino, dealing with Expert Systems 
and AI applications to Manufacturing 
Technology 
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University of Windsor (cont'd) - cooperation with the University of 
Milano is currently being developed 
in the same area 

York University - has on-going exchange agreement for 
students in the Masters of Business 
Administration Program with the 
University of Bocconi 

- has recently signed a student and 
faculty exchange agreement with the 
University of Calabria 

- the Mariano A. Alia Chair in Italian 
-Canadian Studies continues to be a 
focus of Italian Studies. 

The Italian Cultural Centre of Quebec in cooperation with several 
universities in Montreal and numerous Italian institutions is planning 
a congress of all scientists of Canadian and Italian origin who are 
interested in technological and scientific exchanges between Canada and 
Italy. 



MDED CLII,IURAL aQ'MLSSICK ITALY - CAbAM

CCMMISSICN MI= aULMmEsF ITALIE - C'UUUla, Fiche 8.17

Secteur de cacpératicn
Programme:

Academic Relations

Description:

Domaine d'activite'
Field of Activity:

Umberto Fco research scholarships
in conmiunication

-Approximately 5 awards will be made available to graduate students of University
of Bologna to study or conluct research in the area of communications in Canadian
imiversities.

origine/Background c

Recipient of the 1984 Marshall Mcluhan Teleglobe Prize, Umberto Fco decided to
create this scholarship program using the prize response to an invitation from the
Canadian Commission for Unesco, the Association of ïhiversities and Colleges of
Canada assisted in the preparation and planning of the program. The program will
be administered by the AUCC in Canada.

Cbjectifs/(3bjectives :

It is hoped to see One, Ei.rst Italian scholars working in the field of
comnunications came to Canada in 1987-88.

Décision et mise en oeuvre/Decisien and Implemaitaticns

For information.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

University of Bologna
Canadian Commission for UNESoO
Association of Universities and Colleges of Canada

Financement

Financing:
Calendrier, suiv7.

Schedule, follow-up:

Umberto Eco 's Teleglobe Prim



Dzmaine d' activité 
Field of Activity: 

Secteur de coopération 
Programme: 

Canadian Studies Seninar for 
European Educator 

Acadenic Relations 

MIXED CULTURAL oaefr-%-ica ITALY - CANATIA 

CCMMISSICN MUTE CULTURE:ME ITALIE - CANAER. Fiche 8.18 

TWo 2-week seminars an Canadian studies are conducted in Canada in July and 
August, to explore aspects of Canada's educational systems, history, geography, 
culture, and polical life, thereby providing participants with material that they 
can use in designing units of Canadian studies, or in the teadhing of EngliSh in 
their European classrooms. In 1985, five (5) participants came front  Italy, and two 
(2) in 1986. This program is being continued in 1987. 

Origine/Background: 

This is the eighth year of operation for this program whidh is offered bythe 
Ontario Ministry of Education in co-operation with the Department of Ekternal 
Affairs, Canada. 

Objectifs/Objectives: 

TO provide to the participants a knowledge of Canada's educational systems and the 
cultural and political life of the country. 

Tb provide materials for the design of units in Canadian Studies and/or in the 
teadhing of EngliSh in EUropean classrooms. 

Décision  et mise en oeuvre/Decisicn and Implementation: 

For information. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

1 •  Ontario Ministry of Education 
2. Department of Ekternal Affairs, Canada 

Calendrier, suivi 
faLlow-up: 

Financement 
Finan=ing: The airfare is the 
responsibility of the participant. 
The seminar fee includes the academic 
progran, accommodation, all excur-
sians printed materials. Participants 
receive a sUbsidy fram the Government 
of Canada.  The  Ontario Ministry of 
Eltmation provides all administrative 
arrangements. 



M.IXED CULTURAL a:EMISSION rI2LY - CANADA 

CCEMISSICN MIXEE CULTURELLE InLIE - CANAEA Fiche 8.19 

Secteur de coopération 
Programme: 

Exchange of Persons 

Emaine d'activité 
Field of Activity: 

Teacher Exchange between Cntario and Italy 

Description: This is usually a one-year program, based on post-to-post exchange 
and exchange of accommodation. EXchangees retain all conditions of employment of 
their home juridiction, including salary. Time of employment matches the Ontario 
school-year (September 1st to June 30th). Exchangees must have a working knowledge 
of the language of the receiving country.  Usnl ly the Cntario teadher would teadh 
English as a second language, and the Italian teacher would teadh the Italian 
language. An Italian teacher fluent in French  might find placement in Cntario's 
French language schools. 

Origine/Packground: 
This would be a new program but would operate in parallel with international 
teacher exdhange programs between Cntario and other countries. 

Tnere has never been an agreement between Cntario and Italy-regarding educator 
exchange. Cntario receives periodic inquiries from teadhers, especially in the 
Métro Toronto area, about possible exchange with Italy. Cntario would like to 
discuss with the Italian side the possibility of initiating such exchanges. 

Cbjectifs/Objectives: 

1. TD increase the facility of the exchange teachers in the language of the 
receiving country. 

2. To learn about the teaching methodologies in another country. 
3. To learn about another educational milieu. 
4. TD appreciate the culture of another country. 

Eécision et mise en oeuvre/Decision and Implementaticn: 

Italian side would like to receive the list of Italian winners from the Ontario 
Ministry of Education. 

Institutions et Organismes/Organizàticns and Institutions: 

1. Cntario Ministry of Edteation. 

CUendrier,suivi 
Schedule, follow-up: 

iancenent 
Financing: 

The Ontario Ministry-of Education 
makes all administrative arrangenents 
for its exchange teadher, and 
provides a travel grant to the 
Ontario teadher with additional 
allowances, depending on the size of 
the family. 



MDCED CULTURAL COMMISSION rimy - CANADI 

CONEISSICN MIXTE CULTUREGIE ITArxr. — CANADA Fiche 8.20 

Secteur de coopération 
Programme. 

Academic Relations 

Domaine d' activité 
Field of Activity: 

Educator Seminar in Italy (Siena 'ix Rome 

Description: 

This seniaar :s geaeral introduction to Italy, its socio-economic structure and 
-.r)ity,cary culture, as well as its history and art. Information will be provided 
th•.)njh a series of lectures and cultural excursions. The first 4 days take  place 
in RDaa, and serve as an orientation. The other 3 1/2 weelzs will be in San 
Gimignano, close to Siena. 

Origine/Eackground: 

Atmrsary seminar program for ten se -nndary school Ontario teadhers took place la 
1981, 1982 and 1983. It was ..liscontinued in 1984. In 1985, it was decilel  oocifee: 
a program for all Ontario teadhers so that they could appreciate the background 
fron Which many of their students come. 

Objectifs/Objectives: 

1.7b inmerse the participants in the culture (DE aa  toi oE Italy that gave rise 
to the Renaissance. 

2.Tb appreciate the sr11 Italian  ton atmosphere'by accommodating the 
pacticipants in Italian homes. 

3. Tb teadh the simple elements of conversation.-il Italian. 

Decision 	 ecision and Implementation- 

Institutions et Organismes/Organizaticns and Institutions: 

1. Ontario Ministry of Education 

2. Private Italian institution with whom the Province of Ontario is in contact. 

Financement 
Financing: 
The participants pay their airfare 
.and seminar fee. The Ontario Ministry 
of Edtration makes the administrative 
arrangements in conjunction With ,ta 
Italiffl:private institution. 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-up: 
This program will be closelymonitor4-t1 
this year to Check for the reaction of 
participants. Other areas of Italy could 

the value for future programs. Another 
area to explore would be Italian langulie 
seminars. 



MD= CULTURAL COMMSSIC« ITALY - CANALA 

CaelISSION MIME CULTURELLE ITALIE - CANAEA Fiche 8.21 

Secteur de coopération 
Programme: 

Academic Relations 

Domain' e d'activité 
Field of Activity: 

Ontario-Italy Student r- change Program 

Description: 

This is a three-month reciprocallsequential exchange for secondary school 
:ituCients. 

Origine/Background: 

The program  lias  been operating for seven  pars  and serves an average of 60 Ontario 
parti(ripants annually. (An equivalent number of Italian skulents take pact in  the 
exchange.) In 1986-87 a record nuMber of 61 stalelts from eadh jurisdiction are 
participating in the program. 

Objectifs/Objectives: 

Tb provide a linguistic and cultural exreri.ence e.)c kliza parti...:ipants. Ontario 
students acquire or deepen their knowledge of Italian language and culture. 
Italian students improve their Engliel and learn about the diversity of Canadian 
culture. 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

1. The Ontario Ministry of Edtration 

2. Private Italian institution with Whom the Province of Ontario Ls in contact. 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-up: 

Financement 
Financing: 
Student participants are responsible 
for their airfares ,ela 
upon arrival in Italy. The Ontario 
Ministry-of  Fixation  provides a 
sdbsidy tords 1-2.1e stalent's  • ir-
fare in addition to all adminis-
trative arrangements. 



riTXM CULTURAL QM^ffSSION ITALY - CANAIA

CEMMISSIM NO= Caf:iTiFtF'[IF. ITALIE - CANAIA Fiche 8.22

Secteur de coopération
Programme:

Doaai.ne d' activité
Field of Activity:

Alberta-Italv Six-=- th Student
Exchange Program

Description:

Student exchange (senior ?Lig=i sc'z:DOL^?vel)

bla ;+ ZI-! i:.., '.:l 3cades 11 and 12 will be twinned with siMil_ar Z:al.ian
students. Italian students will cane to AI.:ce.rta early in the school year and live
vr_ifa r-AT .7erta twins and families and attend Alberta sdaxols for three months .
;-ater in the school year, Alberta stu.-1?n--5 Wi it gD in Italy for a similar
exc^Yien.e. Icalian arrangements are likely to be made by I:iGNrt-`i'_I: Italy.

Origine/Back3romd:

This program will parallel, in sLrut,t:.i:', -in=3 intent, the student exchange program
between Alberta arLI t.i: ^:Iarc-u_ ^.epublic of Germany. Early discussio:is this
exchange took place wi t'n _?le It.alian Vice-Consul in Fdmcazton .

Objectifs/Cbjectives:

The program will be des-igze I co g:ve 23~ticipating Alberta students the
opp:)-_rc.Lzzity to:

1) Improve their knowledge of Ital ik;tn as t3nguage.
?,) 7par_;1 about Italian life and culture. -
3) -^xperience a new school system.
41) Iÿxperience _-rx---rsonal growth in social skills, initiative, i.,-icIen:^-idence,

tolerance, understanding, etc.

Décision et mise en oeuvre,l7ec.i.sica and Implementation:

When implaz-ztation of this program begins, it will be administerâl in Alberta by
Alberta Fducatio:i. Overtures will be made to a private Italian institution to
administer activities in Italy.

Institutions et Organismes/OrgarLiTations and institutions=

Alberta EFducati on
Private Italian institution

Financement
Financing:

Alberta students will ftz~i3 their ovin
travel. Alberta Fc3ucation will
provide administration and coordina-

Calendrier, suivi
Scheciule, fiollow-up:

This is impossible to predict, but a :?e ïay
of at least one ya-cL:- is anticipated in
in implementation by Alberta.



Financement 
Financing: 

Nova Scotia Department of Education 

MD CED CULTURAL CCMMISSION ITALY - CANAE41 

CCMMLSSION MD UE CULTURELLE MIME - CANADN Fiche 8.23 

Secteur de coopération 
Programme: 

Education 

Ti-inaine d' activité 
Field of Activity: 

Information Ekchange 

Description: 

Exchange of publications and other information on public school and teacher 
education in Canada and Italy at elementary, 'nigh sdhool and university level, 

 preferably in English or French language. 

Origine/Background: 

Required for use in supplementing existing education reference files and to be 
included in the Education Information (i:re that will be established by the 
Province of Nova Scotia in the coming fiscal year. 

Cbjectifs/Objectives: 

- Tb help infonn Nova Scotia educators, students, the news media and the pdblic 
about education La Uova Scotia and elseWhere. 

- To provide a basis for conpicative study in education. 

-  'lb  help answer  public  enquiries about educational programs, exchanges and other 
opportunities, including those of an international nature. 

Décision et mise en. oeuvre/Decisicn and Implementation: 

The province of Nova Scotia will accept documentation in the Italian language as 
well as in French or EngliSh and in turn will pewide sane information to 
interested parties. Proposal is welcome by the Italian side whidh will provide the 
province of Nbva Scotia with appropriate contacts in Italy. 

Instituticns et 'Organismes/Organizatiais and Institutions: 

Public Schools 
Universities 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-up: 

Centre to be established, April, May 1987 

Contact: Fay, lee, N.S. Department of 
Education 



Fiche 8-.24

MIXED CULTURAL COMMISSION ITALY - CANADA

'- COMMISSION tSI^E CULTURELLE ITALIE - CANADA

Secteur de coopération
Programme:.

Cultural Cooperation - CMEC

Description:

Domaine d'activité

Field of Activity:

Education - Heritage Language
Instruction 1986-87

Under the general rubric of multicultural or intercultural education, provinces
have undertaken administrative and programme measures as part of a process of
making education responsive to the cultural and linguistic diversity that
characterizes our society.'-

Origine/Background:

The. main areas of activity in multicultural education, of which the Italian

language and culture are of particular importance in those provinces where there
is a large concentration'of people of Italian origin are:

- language
- curriculum
- intercultural understanding and communication
- research

Obj ectifs/Obj ectives:

There are three major types of provision for Heritage Language instruction. The

first, and least common are bilingual programmes within the public school system,

in which a heritage language is used as a medium of instruction for about half the
school day. Second, are programmes funded by provincial a.,over-ameTits and
administered by local school boards in which the heritage language is taught as a
subject either within the regular school day or after school hours. Finally,
ethnocultural communities, including Italian communities, operate full or
part-time programmes on Saturday morning or after school hours on week days,
usually with financial support provided by one or other order of government, and
often with support of the local school board, e.g. through use of local
facilities.

As an example, it should be noted that Manitoba currently offers fifteen
heritage language programmes, Ontario fifty and Quebec thirty-nine.

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

The two sides note with interest continuation of this activity.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

Apart from seminars organized by Ontario in cooperation wtth Intercultura, there
is no formal exchange involving ministries/departments responsible for education
in Canada in youth and high school student exchanges.

Financement Calendrier, suivi
Financing: Schedule, follow-up:



MIXED CULTURAL COMMISSION ITALY - CANADA 

COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE - CANADA Fiche 8.25 

Secteur de coopération 
Programme: 

Cooperazione in campo universitario 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 

valutazione dei titoli di studio 

Description: 

Le due Parti, tenendo presenti le disposizioni dell'art. V dell'Accordo culturale, 
continueranno gli scambi di documentazioni e informazioni al fine di permettere a 
ciascuna di esse di comprendere meglio i criteri e le procedure seguiti dalle 
istituzioni universitarie dell'altro Paese per determinare l'ammissione ai corsi e 
ai programmi accademici, nonchè le condizioni per il rilascio dei titoli di studio 
universitari. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

The Canadian side took note of the desire on the Italian side to become better 
acquainted with admission requirements of Canadian universities and furthermore of 
the wish expressed by the Italian side to organize a meeting of experts to discuss 
the evaluation of each countny's university programs of study and degrees. Given 
the complexity of this system in Canada, the Canadian side agrees to explore these 
proposals with the appropriate bodies in Canada, such as CMEC, AUCC and possibly 
ARUC (Association-of Registrars of the Universities and Colleges of Canada). 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

ITALIE: Ministero Affari Esteri - D.G.R.C. Ufficio VI 

Canada: 

Financement 
Financing: 

Calendrier, suivi 
Schedule, fol1ow-up: 



Point 9 

COMMISSIONE CULTURALE MISTA ITALIA-CANADA/ 
COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE-CANADA/ 

CULTURAL MIXED COMMISSION ITALY-CANADA 

ÉCHANGES DE PERSONNES ET BANQUE DE MISSIONS/ 
EXCHANGE OF PERSONS AND BANK OF MISSIONS 



Ebmaine d'activité 
Field of Pntivity: 

Secteur de coopération 
Progranme: 

Banque de missions T.2change  de  12er:30nnes 

MD= alLTURAL CatitlISSICISI ITALY - CANALA 

COMMISSICN MIXIIE CULTURELLE rrzum - aeuun 	Fiche 9.03 

Descripticn: 

Le concept de"banque" vise à faciliter l'échange de personnes dans les domaines 
acadéniques ou culturels et à favoriser les activités en dehors des programmes  
déjà établis en permettant des visites de tous genres (prises de contacts, 
recherches, tournées de conférences, etc) dans tous les secteurs/disciplines des 
domaines académiques et culturels. 

La banque constitue un contingentement exprimé en terme de jours/visites que l'une 
et l'autre des parties s'offrent réciproquement au cours d'une année civile. 

Mbdalités: 

- Chaque partie met à la disposition de l'autre partie, une "banque" totalisant 
100 jours/visites par année civile, pour des missions/visites; les frais de 
séjour seront à la charge du pays hete selon les taux et la roliUtiaa en vigueur 
dans le pays; 

- la durée de chacune de ces missions n'excédera pas 21 jours; 

- les modalités de Einancenent seront les suivantes: frais de transports 
internationaux jusqu'au point le plus éloigné de destination du pays d'accueil à 
la  charge du pays d'origine, frais de séjour et de déplacements internes à la 
charge du pays d'accueil; 

- les projets de missions devraient être complets et détaillés, et comprendre, 
dans toute la mesure du passible, le curriculum vitae du visiteur (01.1 un 
résumé), le prograeme de mission, les itinéraires précis et les listes de 
personnes que les intéressés dres;.rent rencontrer ou des organismes qu'ils 
souhaitent visiter; 

- les projets de missions/visites devront d'àbord être soumis par la personne ou 
l'organisme intéressé aux autorités de son pays d'origine (et non aux aeibassades 
ou par l'entranise de l'organiem hete); 

- une fois son approbation donnée, le pays d'envo;. en Eait part au pays hâte par 
.1Die. diplomatique, normalement 4 semaines à l'avance; ainsi l'approche auprès 
des autorités hâtes (pour les frais de séjour et de transport interne) se fait 
uniquement par l'entremise de l'ambassade du pays d'origine du visiteur; 

- le visiteur, les autorités de son pays d'origine ou encore l'organisme hâte 
sont responsables de la planification et de l'organisation du programme de la 
mission/visite; le rôle des autorités du pays hâte se linite à informer et/ou à 
coordonner au besoin. 

Autres considérations 

- Les autorités du pays d'envoi déttenneat le câle principal quant à la décision 
de donner suite ou non à une demande de ses ressortissants; une fois que la 
demande lui est transmise, le pays hete ne se réserve que le droit de suggérer 
au besoin des modifications qui faciliteraient la réalisation de la 
mission/visite ou enrichiraient le content' du programme; 

- compte tenu de cette répartition da..1. .:esix -et1)like, chaque partie informera 
l'autre des nom et adresse de l'autorité à gui leur ressortissant respectif 
devra soumettre sa demande. 

Décision et mise en oeuvre/Décisioa nd ItIplementation 

Les parties acceptent de reconduire le programae da 100 jours, dont 56 seront à la 
:charge du gouvernement italien et se réfèrent à la fiche 8.09 présentée par la 
partie italienne. 



HIXED CULTURAL COtitiISSIOH
ITALY - CANADA

COtfitISSIOH CULTURELLE MIXTE
ITALIE - CANADA

Secteur de coopéra ti.on 1 Domaine c:' acti v: té
t'-^;ÇrZGTi^_: i Fief C- e.

Gioventù Riwnione di esperti in scambi giovanili

Description--

. Origine/Background:

Obi ecti i=s/Ob j ecti Yes:

rea.li zzare i*li.ziative in carnme

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

Italia: Ministero Affari Esteri - Dir.Gen.Relazieni Culturali. - Sca:bi giovalili

-:, .L''.

i r. arici ri5: 5cneâu it, TOI i o14-uI, :

ia: I•iinistero Affari Esteri-D.G.R.C. Scambi gioJ.

"lcda : .......................................... I



Domaine d'activité 
Field of Activity: 

Echanges d'étudiants, sccio-culturels, 
d'artistes et de groupes folkloriques; 
échanges réservés nu bars libre, camp de 
jeunesse de travail volontaire 

Secteur de coopératicn 
Programme: 

Ebhanges de jeunes 

M:DCED CULTURAL CCKMISSICti ITALY - CANALA 

CŒISESSICW MME CULTURELLE rairzE - cfflux 	Fiche 9.05 

rescripticn: 

Promotion, coordination et développement des édhanges de jeunes entre 15 et 26 ans 
sur une base de réciprocité (ccmprend des groupes de 15 personnes). 

Origine/Eackground: 

Cbjectifs/Objectives: 

Cbnnaissance des cultures, des traditions et des langues; accroissement des 
cultures à travers les rencontres, les conférences et les activités culturelles; 
clarif:Ication les problématiques sociales et existentielles; confrontation des 
diverses qualifications professorielles; activités six)rtives comme croissance 
14ysique et sociale. 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

La partie canadienne informe que la proposition serait référée à l'Association des 
étudiants canadiens. 

Institutiais et Organismes/Organizaticris and Institutions: 

ITALIE: 	 Culturali - s.-7.a)abi giovanili 

CANAI1A: 

Financement 
Financing: 

Opntribution du gouvernement et des 
administratIons loc:ales selon la 
nature des programmes. 

Càlendrier, suivi 
Schedule, followup: 



Point 10 

COMMISSIONE CULTURALE MISTA ITALIA-CANADA/ 
COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE-CANADA/ 
CULTURAL MIXED COMMISSION ITALY-CANADA 

ÉCHANGES ARTISTIQUES/ARTISTIC EXCHANGES 



II  

1 

.5cneduie, foliom-up: 

MIXED CULTURAL COMMISSION 	 10.01 

ITAU - CANADA 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Secteur de coopg3ration 

Cooperazione nel settore della 
cultura e dell'arte 

Domaine d'activité 
Fie'ic of kctivity: 

Collaborazione per impedire illecite 
portazioni, esportazioni e trasferimenti 

; di opere d'arte 

Description: 

Le due Parti si impegnano a collaborare per impedire ogni illecita importazione, 

esportazione e trasferimento di proprietà riguardanti beni culturali in conformi-

tà con la convenzione UNESCO del 14.11.1970, da ambedue ratificata 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision 'et mise en oeuvre/Decision and Implementation:, 
La materia é già regolata dalla legislazione canadese. La legge 
sull'importazione ed esportazione di beni culturlai configura, 
in specie, che l'illegale esportazione diventa automaticamente 
importazione illegale. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 



romain' e d'activité 
Field of Activity: 
Collaboration Four empêcher les 
importations illicites, les exportations et 
les transferts d' oeuvres d'art 

Secteur de coopération 
Programme: 
Coopération dans le secteur de la 
culture et de l'art 

mi= CULTURAL =MISSION 
ITALY - CANADA 

CavNISSION MUTE CULTURELLE 	 Fiche 10.01 
ITALIE - CAle01 

Description: 
tas deux Parties s'engagent à collaborer pour empêcher toute importation illicite, 
exportation et transfert de propriété concernant des biens culturels conformément 
à la Cbnvention TIT7;CO du 14.11.1970, ratifiée par les deux Parties. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Ce donaine est léjà couvert par la législation domestique cani.lienn-!. 70. 	Ilr 
l'exportation et l'importatiOn de biens culturels stipule notamment que toute 
exportation illégale devient automatiquement une ilappel -AUon illégale. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Financement 
Financing: 

Calendrier suivi 
Schedule, follow-t1P: 



Domaine d' activité 
Field of IL."tivity: 

Secteur de ccopération 
Fmxgralmme- 

Visite!.; d'artistes étrangers Echanges artistiques 

VIDED CULTURAL CCMMISSIGN PIALY - CANADA. 

catusszar mreTE CULTURELLE MME - CANAL& Fiche 10.02 

Description: 

Prograolle 	sdbventions permettant aux organisnes et 
d'accueillir des artistes étrangers de premier plan. 

établissements du Canada 

Origine/Eackground: 

Ce programme s' inscrit dans le cale des tkel-t,  „les :7alture1s entre le Canada et 
l'étranger; il est administré per le Conseil des Arts du Canada pour le campte du 
Ministère des Affaires exte7te.v .es . 

Objectifs/Objectives: 

Encourager l'accueil et les édhanges d'artistes sur une base de réciprocité de 
programma. 

Les institutions canadiennes, invitant des artistes italiens, apprécieraient 
bénéficier d'un réciprocité avec une institution italienne avec laquelle cet 
artiste italien, retenu pour ce programme, aurait une certaine influence. Dans de 
tels cas, la Partie canadienne souhaiterait :lue l'Italie accorde une attention 
particulière à toute demande d'aide d'une institution italienne. 

Il pourrait en être de même pour tout arti*te canadien gui, avec l'appui des 
services culturels canadiens, serait invité par une institution culturelle 

:buter une série de cours ou d'exposés dans un des dortaines de l'art. 

D'kisican et mise ea oeuvre/Decision and Implementation: 

Dans le cadre du programme canadiea d'artistes invités, l'Ambassade du Canada 
réEérera les ni:3 d.r:: .letistes canadiens invités par des institutio15 itaenaes 
aux autorités italiennes qui verra-it dans Channe cas s'il y a possibilité de 
réciprocité. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions- 

Financement 
Financing: 

Ministère des Affaires extérieures 
et COnseil des Arts 

Càlendrier, suivi 
Sdhedule, follow-up: 



H= CULTURAL CCMMISSIC[J ITAIY - CANADA.

CCMMISSIC`T M3PE CUUTJMIZ ITALIE - CANADA Fiche 10.03

Secteur de coopération
Programme:

Visiting Fbreign Artists
Program

Description:

Domaine d'activité
Field of Activity:

Film

Bruno Bigoni bas been invicai co g? Jt? i •,Orkshop in P^ibntreal in October 1D-87

Origine/BacIugroiad:

Invited by Mainfilm, Montreal

Cbjectifs/Objectives:

^program is aimed at providing Canadian arts organizations with the opportunity
of inviting experts fron overseas to conduct workshops and mast, ,̂r classes.

Jury selection made and invitation extended. Fbr information only.

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implemsntatien:

For information .

Instituticns et Organisnes,/tlrganizELtions and Institutions:

Dapartment of Bxternal AE-îairs
Canada Council

Financement
Financing=

calendrier, suivi
Schedule, follow-up:

Department of External Affairs
Canada C.,.7unci1



MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY - CANADA 

10.04 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Secteur de coopération 	 1 Domaine d'activité 
1, r:Jcrammt:: 	 1 Fielc pi kotivits: 

1 
Cooperazione nel settore della 	 Ebsica 

cultura e dell'arte 	 (invito a pianisti canadesi) 
- Description: 

L'Associazione Mbsicale "Valentino Bucchi" è disposta ad irrvitare pianisti cana-
desi a partecipare alla giuria internazionale del Premio annuale "Valentino Buc-
chi di Roma capitale" per giovani musicisti .  

Origine/Background: 

Il Premio Valentino Bucchi promuove ocncorsi internazionali di esecuzione e campo-
sizione musicale - Giovani compositori canadési hanno partecipato con frelquenza 
ai concorsi: riel 1986 la pianista canPriese Constance Channon Douglass ha fatto 
parte della giuria nel concorso di esecuzione "Mbsicae natura per l'InfaluiAe. 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

La parte canadese risponderà ad ogni richiesta per il tramite del-
ltAmbasciata del Canada in Roma. 

Institutions  et Organismes/Organizations and Institutions: 

italia: Associazione  Musicale "Valentino Bucchi" - Via Ubaldino P eruzzi , 20 ROM& 

Canada: Ministero della Cultura o competente istituzicne canadese 

iinancing: 
ORNO: Associazione Bucchi 

10 : Ccmpetente istituzione canadese 

LE ■ onhric-, 
.Scheduie, foijow-up: 



Secteur de coopération 
Programme: 
Coopération dans le secteur t'Ir?. la 
• -cllture et de l'art 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 

aue. 
(Invitation de pianistes imnallens) 

MIXED cuurow,ccmissioN 
ITALY - CAMUA 

COMMISSION mum CULTUREmE 	 Fiche 10.04 
ITALIE - CANADA 

Descripticn: 
L'Association musicale *Valentino Bucchi" est disposée à inviter des pianistes 
canadiens pour participer au Jury international du Prix annuel "Valentino Bucchi 
di Roma capitale" pour jeunes musiciens. 

Origine/Backgrotre: 
le Prix Valentino Bucchi organise des concours internationaux d'exécution et 
ccmposition musicale. Des jeunes compositeurs canadiens ont participé avec 
fréquence aux concoucs: en 1986 la pianiste canadienne  mstance Clannon Dpglas a 
fait partie du juryp)ac le concours d'exécution "Musique et nature Four 
l'enfance". 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Inplementation: 

.partie canadienne répondra à toutes reqtre:es ra.c l'entremise de l'ambassade du 
Canada à Rome. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 
Ttlie: Association musicale "Valentino Bucchi" -  Via  Ubaldino Peruzzi, 20 Rome 
Canada: Ministre de la culture ou l'Institution canaaienne compétente 

Calendrier suivi 
Schedule, follow`uP: 

Financement 
Fisiancing: 
Séjour: Association Bucchi 
Voyage: Institution canadienne 

o)epkente 



}IDZED CULTURAL COELMISSICAT ITALY - CANAEA. 

CCMMISSICN  MD ME CMTURELLE MME - CANADA Fiche 10.05 

Secteur de coopération 
Programme- 

Arts d'interprétation 

romaine d activité 
Field of Activity: 

Echanges artistiques 

Description: , 

Entamer des discussions afin d'arri.ver à ule eiteqte générale pour: 
a) développer des réseaux de tournées Four les compagnies artistiques, y compris 

celles de moyenne et de petite gran:11-...qr. 
b) entamer une reCherdhe de formules de garanties financières pour les colpaltic: 

artistiques et les artistes dans le domaine des arts visuels dont les tot1.7.1 1!-!s 
ou les expositions font partie des programmes d'échanges culturels officiels 
entre nos deux 1.-.),„(,- 

Crigine/Eackground: 

Les petites et moyennes ent.r.crr -!..;ei ..1.3tiques canadiennes ont souvent des 
difficultés à .raeelopper leurs contacts pour se produire à l'étrnger, et ont 
parfois souffert de problèmes financiers avec des agents de tournées. Il devient 
donc souhaitable que les boas oEEi.ces des deux gouvernements soient mis à la 
disposition de (IDS 	 l'améliorer leur situation qui est souvent 
précai. lne u  naarine de ressources humaines et financières. 

Objectifs/Objectives= 

Faciliter les échanges  arttstipc3 	l'Ttalie et assurer la présence de 
compagnies artistiques canadiennes en Italie et de campagnies artistiques 
italiennes au Canada. 

Un des inlms l'arriver à cet objectif serait par l'établissenent d'un répertoire 
ou d'un inventaire d'agents, de contacts ainsi que de salles, y compris les 
petites et les moyennes salles, qui seraient prks à recevoir les compagnies de 
musique, théâtre, danse ou variétés canadiennes, y campris celles de petite et 
moyenne envergure Einancirece. 

L'Office des TOurnées du Conseil des Arts pose?.de déjà un inventaire des salles 
canadiennes moyalles et grandes et Fourrait éventuellement ajouter un inventaire 
des petites salles. Cet inventaire pourrait être mis à la disposition des 
compagnies italiennes désirant se produire au Canada. 

Décision et aise en oeuvre/Decision and Implementation: 

1. La partie italienne répondra au point a) cl-haut. 

2. Les deux parties soumettront l'une et l'autre des cas concrets. Chaque partie 
pey02ose d'étudier la question décrite à l'alinéab) et d'en faire rapport à la 
proChaine rencontre de ri  coanission mixte. 

Institutions et Crganisnes/Organizations and Institutions: 

Minitère des Communications 
Ministère a:*-.1 Affaires extérieures 
Office des Tiournées du Conseil des Arts 

Financement 
Financing: 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-uP: 



HIXED CULTURAL CO11JiISSIO11 Fiche 10.05A
ITALY - CANADA

COMISSIOH CULTURELLE MIXTE
ITALIE - CANADA

Secteur de coopération
Programme:

Domaine d'activité
Field of Activity:

Arts d'interprétation Echanges artistiques

Description:

Le Canada souhaiterait accueillir des compositeurs italiens éminents afin que le
milieu musical profite de l'expérience et des connaissances musicales dont
l'Italie est si riche. Le Canada serait heureux que le compositeur de très grande
réputation, Luigi Nono, puisse venir diriger un ou plusieurs orchestres ainsi que
donner des conférences ou des "master classes" dans différentes facultés
universitaires à travers le Canada.

Ori gine/Background:

Plusieurs sociétés de musique contemporaine et-facultés de musique ont déjà souligné
leur intérêt à recevoir d'éminents compositeurs italiens. La récente visite de
Luciano Berio à d'ailleurs démontré la vivacité de cet intérêt.

Objectifs/Objectives:

Donner à nos étudiants en musique, nos futurs compositeurs, ainsi qu'à nos
actuels musiciens et compositeurs la chance de se familiariser avec la
création musicale italienne.

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

La partie italienne accepte cette proposition.

Institutions et Organismes/Organizatians and Institutions:

Ministère des Affaires extérieures
Société internationale pour la musique contemporaine
Les institutions musicales et les facultés de musique visées

Financement
Financing:

- Ministère des Affaires extérieures
du Canada

- Les institutions musicales canadiennes
visées

Calendrier, suivi
Schedule, foilox-up:

avril 1988



Dusaine d' activité 
Field of Activity: 

Secteur de ocopération 
Programme: 

Arts de la scène artistique 

Financement 
Financing: 

Banque de 100 jours 

MED CULTURAL CaelISSION rrALY - CAIIAEA 

COEILILSSIC« MDZIE CLEXURELLE ITALIE - CANAIIN. Fiche 10.06 

Description: 

Visites au Canada de producteurs italiens de théâtre jeune public. 

Voir liste ci-jointe. 

Une ou deux visite(s) pourrai(en)t être organisée(s) dans le prochain exercice. 

Orlgime/Background: 

Les édhanges Canada-Italie dans le domaine du théâtre pour enfants n'atteignent 
pas le niveau observé en France et en Belgique. Nbus eeecerions combler ce fossé 
en favorisant des rapprocheaents eat=7: 1 ducteurs et créateurs. 

Objectifs/Objectives: 

La partie canadienne désire;-ait Eavoriser un accroissement des hanges de 
productions et en veair, ultérieurement, à d'éventuelles coprolacttons. 

Décision et mise en oeuvre/Decisicn and Implementatioa: 

La partie italienne accepte avec plaisir la proposition canadienne et communiquera 
le nom d'un contact. 

Institutions et Orgaaisnes/Organizaticns and Institutions: 

- MAE du Canada 

- Contre2artle ftalienne - à être précisé par la partie itlienne. 

Calendrier, suivi 
Sdbedule, follow-qp: 



- Teatro Stabile di Torino,

M. Franco Passatore ou Mme Maura Martano

- La Baracca, Societe Cooperativa A.R.L., Bologna
Mme Valeria Frabetti ou M. Maurizio Scarpa

- Ruotalibera, Cooperatiave'di servizi culturali, Roma,
M. Oswaldo Alzari

Annexe ?'



Domaine d'activité 
Field of Activity: 

Arts de la scène 

Secteur de coopération 
Programme: 

Promotion artistique 

MDOED CULTURAL OD.4-IESSIOt3 ITALY — CANADA 

=MISSION' MD= CUL'rURELLE ITALIE — CANADA. Fiche 30.07 

Description: 

Visite au Canada de Mkne Valia Pappa (fest. de Polverigi) au Festival de théâtre 
des Amériques, du 26 mai au 7 juin 1987. 

Origine/Background: 

Mme Pappa est bien connue du milieu t'néâtral canadien. Cette visite a Four but de 
la familter avec nos plus récentes productions théâtrales et lui remettre de 
renouer contact avec nos directeurs, auteurs et metteurs en scène. 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en ceuvre/Decisian and Implementation: 

Pour information. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Ministère des 7-£E -Ea;.rer; extérieures 
Festi‘ml de Théâtre des Amériques 

Financement 
Financing: 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-t: 

Ministère des Mfaires extérieures 



Secteur de coopération 
Programme: 

Etxaaine d'activité 
Field of Activity: 

Arts de la scène Théâtre 

MD  CED CULTURAL COMMISSION TMLY — CANAEll 

03M1ISSIONNEDUE CULTURELLE ITALIE — CANADA 	Fiche 10.08 

Descripticn: 

Tournée européenne de la pièce 'Vinci" du Théâtre de Quat'sous. 

Origine/Backgrould: 

Cette tournée est présentement en négociation. Ubus n'avons pas de dates précises 
en Italie mais il est plus que probable que la pièce sera présentée en octcbre 
1987 à Rome et éventuellement à Milan. 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implenentation: 

Pbur information. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Ministère des Affaires extérieuces nu .7..i.nada. 
Ministère des Affaires culturelles du Québec. 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-qp: 

Financement 
Financing: 

MAE 
MAC(?) 



HDED C.UI,ZZIRAL CCMMMIMCU I'iALY - CAMM

CC[121ISSICK M13= CULTMLLF ITALIE - CZNAEA Fiche 10. 09

Secteur de ooqxkation
PrCKMaMe=

Domaine d'activité
Field of Activity:

Arts de la sc.ke Danse

Description:

Tournée européenne de Margie sillis en été 1987; Festival de iTenise t--j juillet ^t.
septembre ( représentations et stages), Florence en juillet. Dates précises 3
conci r,let.

Origine/Background:

Mlle tillis n' en est pas â sa prerniére tournée européenne. la présente tournée
reflète cependant un intérêt accnl, ai Italie, pour ses oeuvres et son
ensei.gnenenc .

Cbj ecti fs/Ob j ectives :

Décision et mise en oeuvre/Decisicn and Imlilementation:

Polir information.

Institutions et Organismes/Organizations and institutions:

Ministère des Affaires extérieures =Iu Canada.

FinanCemen
Financing=

Calendrier, suivi
Schedule, follow-up:

Ministère des ac rai.res extérieures



10.10 
MIXED CULTURAL ODMMISSION 

ITAUf - CANADA 

CO•MISSIOH CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Secteur de coopération 	 I DomainE d'activité 
rammc: 	 Fie%c e kctiviry: 

Cooperazione  riel  settore della cultura! 	Scaffibio di mostre 
e dell'arte 

Description: 

Scambio di almeno unamostra ad alto livello 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives:La parte italiana fcrmulerà una proposta di Esposi-
. zione e quella canadese si imbegna ad offrire, nel 1989, tale Esposizione 
-.ai musei canadesi. Analogamente la parte canadeèe chiede alla parte ita-
liana se l%ia pcssibile ricevere, in cambio un'Esposizione canadese. 
In casc di specifica proposta, la parte italiana individuerà i luoghi 
possihili per accoglierla e ne darà informazione alla parte canadese. 

Décision et mise en oeuvre/Decision and implementation: 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Italia: Miniszero Affa:ri Esteri - D.G.R.C. ufficio III 
Miniszero Beni Culturali - Uff.Centr.B.A.A-A.A.S. 

canada: 

iinaric ■ ng: 

Minister° Affari Esteri - Uff.ITI 

su ,  
.Schedui, foiiow-up: 



Secteur de coopération 
Programne: 
Coopération dans le secteur de La 
culture et de l'art 

Domaine eactiVité 
Field of Activity: 
Fr-hanges d'impositions 

MIXED CULTURAL ŒMMISSION 
IMLY -CANADA 

COMMISSION MIXTE CULTURELLE 	 Fiche 10.10 
ITALIE - CAMLIA 

Description: 
Edhange d'au moins une exposition de haut niveau. 

Origine/Background: 

Cbjectifs/Objectives: 

Décision et mise en ceuvre/Decision and Implementaticn: 

La partie italienne fera une proposition  d'exposition à la partie canadienne qui 
s'engage à offrir l'exposition proposée pour 1989 aux musées canadiens. 

De même, la partie canadienne demande à la partie italienne si celle-ci est prête 
à recevoir une exposition canadienne en échange. Suite à une proposition précise, 
la partie italienne identifiera les hetes possibles d'une exposition et en 
informera la partie canadienne. 

Instituticns et Organisnes/Organizaticns and Mastituticns: 
Italie: Ministère affaires étrangères - D.G.R.C. air. III 

Ministère des biens culturels 

Calendrier suivi 
Schedule, foilow-up: 

Financement 
Financing: 
ITALIE: Ministère affaires étrangères 

Bur. III 
CANADA: 



MINED CULTURAL cadmissiosi ITALY - MNALY-1 

Mr•NISSION mixrE =LE ITALIE - MNAUX Fiche 10.11 

Secteur de ccopération 
Progranne: 

Ekchange Show: Calgary-Milano 

tomaine d'activité 
Field of Activity: 

Visual Arts 

Description: 

1. InhUpiticn of 23 Italian artists at Cff Centre Centre, Calgary, Alberta May 5 
rd4ir 5 - 24, 1987, along with 10 Calgary artists. 

2. EXhibition of 10 Calgarjatize 	r:entro Lavceo  Ar, in Milan, Italy 
e.nue,-; are being spught. 

Origine/Background: 

The Off Centre Centre is an artist-run centre whidh is establishing contacts with 
GaUie  11 arope for an ongoing series of exchanges. Pregious projects  inclu e:  
hcsting artists-in-residence, Ecm 3-3131ula and Crmany. 

Objectifs/Objectives: 

Tb introduce Alberta art to internat 

Tb introduce European art to AIbedL,.. art community and the general  public. 

Décision et mise Eel oetrere/Decision and Implementation: 

For information. 

Institutions et Ocganismes/Organizations aixl. Institutions: 

Financement 
Financing: 

Funding by the Province of Alberta 

calendrier, suivi 
Sdhedule, follow-qp: 



14IXED CUESURAL C32-24ISSZ®T ITALY - CANNA
Fiche 10.12

OQMAÜ.SSICN MID= GZiC=ELLF ITALIE - CANAIA

Secteur de coopération
Programime s

Llcma; *+P d' activité
Field of Activity:

National M,iseuns of Canada

Description:

Visual Arts: Exhibition

Leonardo: Engineer and Architect (Italy)

Origine/83acla3round:

Organized by the Montreal t4useum of Fine Arts, P1bntréal, QuÉbec

Cbjectifs/dbjectives:

To be shown at the Montreal Huseum. of Fine Arts 22 May - 8 Novanber 1987

An exhibition to mark the centennial of the Association of Engineers of Canada.
The Monrteal Ni.iseun lias chosen to show examples of Ieonardo's work as an engineer
and as an architect.

Ioans for the exhibition are from:

Florence: Biblioteca Nazionale Centrale
Gabinetto Disegni e Stampe degli Uffizi

Sienne: Biblioteca Conmumale degli Intronati

Turin: Biblioteca Reâle

Décision et mise en oeuvre/Decision and Impplementation:

For information.

Institutions et Organ-ismes/Organizations and Institutions:

Organized by Mr. Pierre Zhéberge, Director of the Nbntreal iiiseun of Fine Arts in
collaboration with Mr. Paolo Galluzzi, Director of the History Y•biseun in Florence,
and with Mr. Jean Guillaume, Professor at the Centre of Renaissance Studies of the
University of Zburs.

^eat
Financing=

Calendrier, suivi
Schedule, follow-up:

The t^iontreal Museum of Fine Arts



MIXED CU'.&rJRAL Q(MffSSION ITAL.Y - QŒM1A,

Q^MiSSION ME= CULTURELLE ITALLN - CANMA

Secteur de cxxxpératioti
Programme:

National Auseums of Canada

Description.-Domaine W a..tivit°
Field of Activity:

i7_su_1 A; ts: ^z.zibition

Pietro Longhi : The Paintings in the Palazzo Lecni P4ontanari

origine/Bac3¢ground:

Fiche 10.13

Fourteen aaintzngs '-)j eze Venetian painter, Pietro Longni (1702-1785) , from the
collection of :'r-i PaZa.w T-eoni t^bntanari., Vicenza, Italy.
A travelling exhibition ^^^ ^^3ii.^^ ^y 'ze ^_.xttolica tel Veneto.

Cbjectifs/tbjectives:

The Art Gallery of c)-itario will present the exhibition in October T.987 to c^:)jnc i,3a
with the theatrical. events "Italy on Stage" which will also take place in Zbrm'r_-).

The Art C^llery n' ^^.:iilt.on i.--3 3zx ^^^^^.s to present the exhibition from
to coincide with the annual Festitalia ce 1li.-)r.atiorns in the City of

ia,ailton.

Décision et mise en oeuvre/Deci,sion and ImpZementatica:

Tne Italian side wishes to receive a formal recjue^;t he --'-ariadian Ilnbassy in
Tb,:ie o-i ik,.'riaïf of the city of Hamilton. The Italian side will give its support as
QQTz cas ?Dss : 3^ .^..

Institutions et Qr-ganismes/Organizations and Institutions:

T1he Canadiaz tour of this exhibition is organized by the Istitl.ii.o
aaltu-ra, 496 Huron Street, Zbronto, Ontario M5R 9-R3.

Financement - - u ^. Calendrier, suivi
Finanaü, ag: Schedule, follow-up:

Banca Cattolica del Veneto
Private .gPDnsors
Art Gallery of Hamilton



CŒMissiag M:DCIE CULTURELLE MME - CANAEA Fiche 10.15 

Secteur de coopératicn 
Programme: 

National Museums of Canada 

Domaine d' activité 
Field of Activity: 

Visual Arts: Exhibitions 

Descripticn: 

The Confederation Centre of the Arts wiShed to express their interest in receiving 
exhibitions fram Italy of both historical and contemporarymaterial. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décisim et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Les deux parties poursuivront les contacts directement avec les institutions 
culturelles intéressées. 

Institutions et Organismes/Organizations and Instituticcs: 

Mark Holton, CUrator 
Confederation Centre Art Gallery-and MUseum, Charlottetown, P.E.I. 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-t:  

Financement 
Financing: 



Secteur de coopération 
Programme: 

Arts visuels 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-up: 

Mai 1988 

Financement 
Financing: 

Société du Palais de la 
Civilisation 

MIXED CULTURAL COMMISSION ITALY - CANADA 

COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE - CANADA Fiche 10.16 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 

Exposition sur les civilisations de 
l'Italie antique au Palais de la 
Civilisation à Montréal 

Description: 

Invitation adressée à l'Italie (Ambassade d'Italie) par la ville de Montréal ainsi 
que par le Président de la Société du Palais de la Civilisation pour présenter au 
Palais de la Civilisation, à partir de la fin mai 1988, une exposition d'art 
ancien romain et étrusque. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Présenter une exposition sur les civilisations de l'Italie antique au Palais de la 
Civilisation à Montréal à partir de mai 1988 et obtenir une décision à cet effet 
de la part de l'Italie. La Société du Palais de la Civilisation prendra à sa 
charge le transport aller-retour des oeuvres d'art, les coûts d'assurance et le 
catalogue. 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

La partie italienne prend note de cette demande et approchera le ministère italien 
de la Culture pour s'assurer que l'information parviendra en bonne et due forme. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Canada: Ville de Montréal 
Société du Palais de la Civilisation 



Point 11 

COMMISSIONE CULTURALE MISTA ITALIA-CANADA/ 
COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE-CANADA/ 

CULTURAL MIXED COMMISSION ITALY-CANADA 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES ARCHIVES, DES LIVRES 
ET DES LETTRES/ 

AREAS OF COOPERATION, ARCHIVES, PUBLICATIONS, 
LITERATURE 



MIXED CULTURAL COril1ISSIDt1
ITALY - CANADA

COMISSIOH CULTURELLE KIXTE
ITALIE - CANADA

11.07

Secteur de coop_rati on I Domaine L` acti v i`..i
L--,;çrar,isrc. =ie:c cj t.rziv:i^•.

Biblioteche ^ Sca*nbio di riproduzior.i e microfilm

Description:

Sca7bio di riproduzioni e microfilm del materiale bibliografico custodito
,nelle rispettive biblioteche statali

Origine/Background:

Objectifs/Objectives:

D^cision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

In merito, le due parti propongono di mar.tenere in vigore il precedente
protecolle. Esse ausnicano che continui le scambio di microfilm tra g"li
organismi interessati. La parte italiana farà pervenire una nota che
completerà tànformazione e che costituirà una nuova scheda.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

I•iini.stero Beni Gul.ti:rali - Ui'ficio Centrale Beni Librari

r. arcirsy
:alia: I•:inistero Beni C.ii.turali -Uff. Centrz].e

Beni Librari

-.7aL:a: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

,u
.Scneôuit, toiiort-uN:



Secteur de coopération 
Programme: 
Bibliothèques 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 
Echange de reproductions et microfilms 

MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY - CANADA 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 	 Fiche 11.01 
ITALIE - CANADA 

Description: 
Echange de reproductions et microfilms du matériel bibliographique, conservé dans 
les bibliothèques de l'Etat respectives. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Les deux parties proposent la poursuite du protocole précédent. 

Les deux parties souhaitent poursuivre l'échange de reproductions et microfilms de 
matériel bibliographique avec les organismes concernés. 

La partie italienne fera parvenir une note qui complétera l'information et 
constituera une nouvelle fiche. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 
Ministère des biens culturels - Bureau des échanges internationaux 

Financement 
Financing: 
ITALIE: Ministère Biens culturels - 

Bureau central des biens 
libraires 

CANADA. 	  

Calendrier suivi 
Schedule, follow-up: 



MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITAUf -.CANADA 

11 .02 

Secteur de coopération 
I, ropramc: 

1 Domaine d'activité 
Fiela 	hctivity: 

1 
Biblioteche 	 I 	Scambio di bibliotecari 

Description: 

Scaffibio di un bibliotecario per parte appartenante alla rispettive biblioteChe . 
statali per una visita di 15  giorni 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Oriaine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Resta vigente il precedente protocollo. La parte italiana auspica lo 
snellimento della pratica scolastica al candidat° italiano. 
La parte itallana si compiace della disponibilità della parte canadese 
a far ricorso alla Banca Missioni. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Ministero Bani Culturali - Uff.Centraie Bani Librari 

i nanci og : • 
Ministero Beni Dalturali -Uff.Centr.Beni 
Librari 

nada:  Banca-Missioni  

•Scneduie, foliow-up: 



MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY - CANADA 

COMMISSION MIXTE CULTURELLE 	Fiche 11.02 
ITALIE - CANADA 

Secteur de coopération 
Programme: 
Bibliothèques 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 
Echange de bibliothécaires 

Description: 
Echange d'un bibliothécaire pour une institution appartenant aux bibliothèques de 
l'Etat pour une visite de 15 jours. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Les deux parties encourageront l'échange d'un(e) bibliothécaire pour une visite 
d'une durée de 15 jours. La partie italienne se félicite de la disponibilité de 
la partie canadienne à recourir à la banque de missions. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 
Ministère des Biens culturels - Bureau central des biens de librairies 

Financement 
Financing: 
ITALIE: Ministère Biens culturels - 

Office central Biens de 
librairies 

CANADA: Banque de missions 

Calendrier suivi 
Schedule, follow-up: 



KIXED CULTURAL COtilriISSIOtI
ITALY - CANADA

COMISSIOH CULTURELLE MIXTE
ITALIE - CANADA

Secteur de coop=rL .i.or, Î Doma i ne d' acti v: tè
y--;;çramr=•. =i e i c a: l^.rti t i i^• -

1].03

i
Arthivi ± Scambio di pubblicazioni e microfilm

Description:

Scarrioio di pu3blicazioni scientifiche, microfilm, copie di doctrnenti e normative
tr a le annin:strazioni archivistiche italiane e canadesi

Origine/Background:

Objectifs/Objectives:

Décisionet mise en oeuvre/Decision and Implementation:

Frosecuzicr:e del programma e:.istente. La parte canadese prende nota
della propcsta italiana e la trasmetterà agli Archivi pubblici del
Canada. Te_rà altresi informata la parte italiana per il trami-e dei
normali car:ali diplomatici. "

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

I-iinistero Ba.-1i Culturali - Uff. Centr.Beni A.rchivisti ci

1ia: Î^iinistero Beni Cal ttirali-Uff. Centr.Beni
Archivistici

iada : . . . . . . . . . . . . .Ar c:^u i , pubb l i e i• •d e i •
Car_ada

rzL,'

^cnevu ic, fo i i u,.-uF:



Secteur de coopération 
Programme: 

Archives 

rnmainta  d'activité 
Field of Pctivity: 

Echanges de publications et microfilms 

14IXE:D CULTURAL CaltlISSICN ITALY - CANAM. 

CŒIMISSICti mn= CULTURELLE TM= - CANAEA 	Fiche 11. 03 

rescriptiœ: 

Edhanges de publications scientifiques, microfilms, copies de documents et 
réglementations entre les Administrations d' archives  italiennes et canadiennes. 

Origine/ Background: 

Objectifs/Objectives: 

Eécision et mise en ceuvre/Decisicn and Implementation: 

continuation d'un programme déjà existant. La partie canadienne prend note des 
propositions italiennes et les transmettra aux Ardhives publiques du Canada qui 
tiendra la partie italienne informée par la volt? diplcmatique. 

Lmstitutions et Organismes/Organizatians and Institutions: 

Ministère des Biens culturels - Office central Biens d'archives 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-un: 

Financenent 
Financing.: 

ITALIE: Ministère Biens culturels 
Office central Biens 
d'archives 

CANADA: Archives publiques du 
Canada 



lia: Mini 
Arc. 

acia: 

: 

MIXED CULTURAL COMMISSION 
.. 	ITAIY 	7, CANADA 

CO•ISSION CULTURELLE MIXTE . 	. 
• ITALIE - CANADA 

Secteur de coopération DomainE eactivité . 
1, ruprarmc: 	 Fie:a o! Activity: 

Arthivi 	 ScaMbi di archivisti 

: 
	 -._ 
Description: 	 • 

Scanibi di archivisti per visite di studio o ricerthe negli archivi 

	 -__ 
Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

. 	- 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 	- 

Minister° Beni Culturali - Uff.Centr.Beni Archivistici 

'...E;enc-ir - , 	su .: ... 
iinancing: 	 .Saneduie, 	folio«-up: 

stero Ben-i  Cillturali-Uff.Centr.Beni 
ivistici - 

.. 

: 



MIXED CULTURAL COMMISSION ITALY - CANADA 

COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE - CANADA Fiche 11.4 

Secteur de coopération 
Programme: 

Archives 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 

Échange d'archivistes 

Description: 

Échanges d'archivistes pour visites d'étude ou de recherches dans les archives. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Continuation d'un programme déjà existant. La partie canadienne prend note des 
propositions italiennes et les transmettra aux Archives publiques du Canada qui 
tiendra la partie italienne informée par la voie diplomatique. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Ministère des Biens culturels - Office central Biens d'archives 

Financement 
Financing: 

ITALIE: Ministère Biens culturels - 
Office central Biens 
d'archives 

CANADA: 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-up: 



11.05 MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY - CANADA 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Secteur de coopération 
1-ropragrftc: 

Editoria  

1 DomainE eactivité 
Fie:c  o  Aztivity: 

Invi° libri 

Description: 

Invio lïbri a carattere tecnico e scientific° adistituziond cult=ali canadesi 
àhe ne facciano riOniesta per le vie diplanaticl-e 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision'et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 
La parte canadese (Biblioteca Nazionale) esprime gradimento per l'of-
ferta. La parte italiama, attraverso la propria Ambasciata, proseguirà 
l'indagine per definire i possibili destinatari e la parte canadese 
offre la prcpria assistenza per facilitare tale operazione. 

and Institutions: Institutions et Organismes/Organizations 

Minister° Beni Culturali e Ambientali - Di visione Editoria 

iinaucing: 

talia: Minister° Beni Culturali e AMbientali 

Divisione Editoria 

;Schedule, ioilow-up; 



MI}= CULTURAL MMMISSION
MrZ - cacVUA

CCMMISSION MI= CULTURELLE
ITALIE - CAN^jD;)6

Secteur de coopération
Programme:
D3itions

Domaine d'activité
Field of Activity:
Envoi livres

Fiche 11.05

Description:
Envoi de livres à caractése technique et scientifique aux Z^SCi_'r_utions culturelles
canadiennes qui en font- la <le<ctande par voie diplomatique.

Origine/Background:

flbjectifs/C7bjectives :

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

Là eirtia c.3nadienne (Bibliothèque Nationale) accueille cette offre.

La 1z3r.'r_i.e italienne poursuivra son investigat io-i via son ambassade pour déterminer
quels seraient les récipiendaires et la partie canadienne offre l'assistance des
autorités canadiennes pour Ea^.i ^_ite:c cette activité.

Institutians et Organismes/Organizations arul Listituticns:
Ministère des biens culturels ^t de l'environnement - Division éditions.

Financement
Financing:
ITALIE: Ministére Biens culturels et

de l' environnement .
Division Mitions

calendrier suivi
Schedule, follow-up:



D:maine d' activité 
Field of Activity: 

Secteur de coopération 
Progranme: 

Cbnference on Northrop Frye Literature 

tfEXED CULTURAL ŒMMISSIŒT ITALY - CANADA 

ŒFFLISSICN M3XECULTURELLE ITALIE - CANADA Fiche 11.07 

Description: 

Dr. Frye will give a paper to open the Conference Whidh will be held at the 
Institute of EngliSh and American Literature,  Rare,  Italy, from May 25 to 27, 
1987. 

Origine/Background: 

Cbjectifs/Objectives: 

To promote the wider diffusion of Dr. Frye's ideas on literature in Europe. 

Décision et mise en oeuvre/Dacisian and Implementation: 

For information. 

Instituticns et Organismes/Organizaticns and Institutions: 

Department of External Affairs 
Institute of F1ngliSh and American Literature. 

Câlendrier, suivi 
Schedule/ follow-uP: 

Financement 
Financing: 

Department of Fbcternal Affairs 
Institute of EngliSh and Aelerican 
Literature. 



MD CED CinatIRAL CoetlISSICti ITALY - CMNADA 

cammissicti tdrcrE COLIUREELE ITALIE - CAME& Fiche 11.08  

Secteur de coopération 
Programme: 

Literature 

D3maine d' activité 
Field of Petivity: 

Writers-in-Residence 

rescripticn: 

The poets Joe Rosenblatt,b.p. Nidhol and Michel Van Sdhendel have been invited to 
be Ititers-in-Residence at the Universities of Rome, Turin and Bologna fron Mardi 
1 to May 8, 1987. 

Origine/Background: 

Cbjectifs/objectives: 

Tb pronoto knowledge of Canadian writers in Italy. 

Décision et mise en oeuvre/Decisicn and Implementation: 

La partie italienne prend note de la proposition et explorera de son 	la 
possibilité d'établir un programme réciproque au Canada. 

Institutions et Organismes/Organizations and  Institutions: 

Universities' of Rome, TUrin and Bologna 
Department of External Affairs 

Financement 
Financing: 

Department of External Affairs 
Universities of Rome, TUrin and 
Bologna 

CUendrier, suivi 
Sdhedule, follow-up: 



Point 12 

COMMISSIONE CULTURALE MISTA ITALIA-CANADA/ 
COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE-CANADA/ 
CULTURAL MIXED COMMISSION ITALY-CANADA 

COOPÉRATION DANS LES DOMAINES LINGUISTIQUE ET 
SOCIO -CULTUREL/ 

CO-OPERATION IN LINGUISTICS AND 
SOCIO-CULTURAL FIELDS 



HI XcD CULTURAL COril1ISS I Ot!
ITALY - CANADA

COM1SSI0H CULTURELLE MIXTE
ITALIE - CANADA

Secteur de cooprra`.i.on DomainE c;'activité
^-,;crarsse=: F it! ^ c e. Acti v:Ty.

Cooperazione riel canno dell' inforrna- Premi della cultura a traduttori
zione

Description:

Pre..mi della cultura a traduttori in lingua straniera di i=ortanti opera
italiane (le eventuali richieste dovrurlo essere inoltrate per le vie d.i-
plcsraticne )

Origine/Background:

Objectifs/Objectives:

Décision et mise en oeuvre/Decision and Inplecientation:

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

Pr esidenza del Consiglio dei Mini stri - Direzicnr Ge-meralle delle

dell'editoria e della p_^oprietà lettera-ria, artist_ca e sc'_enti_ica

narici r,g:
:tal_a: Preside^.za del Consiglio dei ril.nistri-D..G.

infor^nzzioni,editoria e proprietà letterari
a-rì.istica e scie.^_tiÎ].ca

-2n2da:.......... .......................

L_ ^e^._-ir•- ct=
^cneduie, Totlow-uF.



Secteur de coopération 
Programme: 
Coopération dans le domaine de 
l'information 

Domaine d'activité 
Field of Activity: 
Prix de la culture aux traducteurs 

MIXED CULTURAL COMMISSION 
ITALY - CANADA 

COMMISSION MIXTE CULTURELLE 	 Fiche 12.01 
ITALIE - CANADA 

Description: 
Prix de la culture aux traducteurs en langue étrangère d'importantes oeuvres 
italiennes (les éventuelles demandes devront être introduites par la voie 
diplomatique). 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

La partie italienne fournira l'information sur les montants des prix et comment 
les demandes pourraient être acheminées à la présidence du Conseil. 

La partie canadienne accueille favorablement cette offre et s'engage à la faire 
connaître dans les milieux intéressés. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 
Présidence du Conseil des Ministres - Direction générale des informations, de 
l'édition et de la propriété littéraire, artistique et scientifique. 

Financement 
Financing: 
ITALIE: Présidence du Conseil des 

Ministres 
D.G. Informations, édition et 
propriété littéraire, 
artistique et scientifique 

Calendrier suivi 
Schedule, follow-up: 

CANADA: 



PREVIOUS PARTICIPATION 

=Y/CANADA Fiche 12.02 

Cultural Activities  

Under its support programs, the Multiculturalism Program of the 
Department of the Secretary of State assists the teaching of Italian in 
supplementary schools across Canada. It also supported the 
establishment of an endowed Chair cd Italian-Canadian studies at York University, 
and publications and research projects about Italian emigration/immigration to 
Canada. Currently, the Program is assisting in the writing of a comprehensive, 
scholarly history of the Italian community in Canada, byprofessor R.  Harney cd 
the Multicultural History Society of Ontario. 

LiteraryActivities  

Under its Writing and Publications Program, the Multiculturalism Program 
of the Eepartment of the SearetEuy of State assisted in the funding of the first 
national conference of Italian-Canadian writers in Vancouver in 1986. The 
conference, "Italian Canadian Writing in Transition: From Yesterday to Tomorrow" 
was  organized by-the Italian CUltural Centre. 

The Mülticulturalism Programhas also provided funding to the following 
literary undertakings: 

Guernica Editions, a tri-lingual Montreal publishing  bouse  (English, 
Frendh, Italian) lias  received support fram the Sectce to publiSh several 
titles about the Italians in Canada: 

. Lambert° Tassinari, Durante la partenza  

. FUlvio Càccia, Sous le signe du Phoenix (entretiens avec 15 créateurs 
Italo-Québecois) 

. Filippo Salvatore, La Presque de Mussolini  

. Antonio D'Alfonso, The Other Shore  

. C.D. Minni, Other Selves  

. Fulvio Caccia and Antonio D'Alfonso, Quêtes,  
Textes d'auteurs italo-cuébécois  

. Drina Michelutti, Loyalty to the Hunt  

. Corrado Mastropasqua, Transparenze  

. Dr. Joseph Pivato, Contrasts  

. Marco Micone, Voiceless People  

Vice Versa, a tri-lingual magazine out of Montreal, received funding 
from the Sector for a special issue on "Italia", ties binding Canadians 
of Italian descent to Italy. 

Writing grants to several Italian-Canadian writers: 

. C. D.  Mimi (for an anthology cd Italian Canadian writing, to be 
plibliShel in 1987), 

. FUlvio Caccia (for a novel), 

. Antonio D'Alfondo (for a novel), 

. Pivato (for a reference book an Italian  canadien  writing). 

Contract funding  for  production of a bibliography of Italian language 
writers in CanadaEbr information. 

For infortnaticn. 



MixED Q7L'IURAL OCNmSSIC[J II'ALY - CANAIA

CCMbIISSZ(N MIDŒE CiII.,ZiJRELL,S ITALIE - CAi^i Fiche 12.03

Secteur de coopération
Programme:

Domaine d'activité
Field of Activity:

311ticulturalism

Description:

Scholarly support

Conference: Canada, Italy and the two Vbrld Wars, October, 1987, Pisa

Origine/Background:

Sponsored by "Centre for the Study of .anada" (Universities of Pisa and Milano) in
conjunction with the Centre for Historical Military Studies.

Cbjeotifs/CObjectives:

. promote scholarly exchange on subjects of ,nutual cxancern

. ensure representation by respective educators and administrators of goverrIInent
programs

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

For in formation.

Institutions et Organismes/Organizatiais and Institutions:

contact: Luigi Bruti-Liberati
Via Carlo Crivelli 20
20122 Milano, Italy

Financement
Financing:

Calendrier, suivi
Schedule, follow-tip:

Request to Ministry of ikfense
<<..31-y for assistance by the
organizers.



Domaine de  activité 
Field of icetivity: 

Secteur de coopération 
Programme: 

nalticulturalism Scholarly suppDriz 

MDCED CULTURAL Ca■IMISSION ITALY - CANAEA 

CatlISSIŒ1 MIXTE CULTURELLE ITALIE - CANADA. Fiche 12.04 

Descripticn: 

al-going liaison and/or sqppprt for the Canadian Academic Centre in Italy, in 
Rcme, in supp,rt 	Cinadian scholarly researching in Italy. 

Origine/Bacicground: 

N/A 

Objectifs/Objectives: 

Tb expand the profile oE CACI and its impact an multicultural studies of Canada. 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

For  information. 

Institutions et Organismes/Organizaticns and Institutions: 

Ref. Professor Carlo Chiarenza, Director, CACI 

Calendrier, suivi 
Schedule, follow-up: 

Financement 
Financing: 



Point 13 

COMMISSIONE CULTURALE MISTA ITALIA-CANADA/ 
COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE-CANADA/ 

CULTURAL MIXED COMMISSION ITALY-CANADA 

COOPÉRATION SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC CO-OPERATION 



MIXED CULTURAL COMMISSION 
n'AU -.CANADA 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

Secteur de coopE.rttlon 	 I Domaine e l activité 
1,rugracmc: 

Cooperazicne scientifica 	I 	Prmgetti di ricerca comme, - 
simposi, scambi di nateriale 

Description: 

Le . due Parti intendmo prcamovere la cooperazione scientifica attraverso la 
realizzazione di progetti di ricerca comane, l'organizzaziane di sirposi bila-
terali, lo-soambio di pubblicazicni e di - persmnale scientinco. 
La Parte italiana in particolare•auspica un rafforzanwito della cooperaziane 
mai seguenti settori: biotecnologia, chimicafine, infornatica, microconputers 
e bionsica. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

_ Décision - et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

Le parti costatano il comune interesse a cooperare nei settori 
scientifici e si impegnano ad agevolare i contatti tra gli specifici 
enti interessati. 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Affari esteri - D.G.R.C. Ufff.VII 

. Itituzioni scientifiche competenti 

iinancing: 	• 
istituzicni scientifiche ccmpetenti 

se% 
,Scneduie, iegio«-up: 

ada• 



lilXED CULTURAL OQKNIISSION ITALY - CANAEFL
Fiche 13.01

CM4MISSION MI= CULTURELLE ITALIE - CACUUA

Secteur de coopération
?^:ogra,nme:

Domaine d' activi.t:e
Field of Activity:

Coopkation scientifique Projets de recherche communs,
symposiums, échanges de matériel

Description:

les deux parties so^nt intéressées à promouvoir la coopération scientifique et à
se servir temporairement à cette fin, en l'absence d'un cadre spécifique, de la

;sGion mixte culturelle Italie-Canada. Cette coopération scientifique viserait
la réalisation de projets de recherche en ccumiun, l'organisation de symposium
bilatéraux, l'échange de publications et de personnel scientifique.

la partie italienne souhaite établir cette coopération principalemazt dans les
domaines de la biotechnologie, de la chimie, de l'informatique, des micro-
processeurs et de la biophysique. Le Conseil National de AL^ches d'Italie
cherche une coopération avec le Cbnseil National de Recherches du Canada dans le
domaine de la biotechnologie.

Ch note par ailleurs avec satisfaction l'évolution de la coopération dans le
domaine de l'énergie nucléaire.

Origine/Background:

Ubjectifs/nojectivf---3:

Décision et mise tan aDPil-rr_?/Decision and Implementation:

Les parties prennent note de l'intérêt réciprogue à coopérer dans les domaines
scientifiques et s'engagent à faciliter les contacts avec les organismes
spécialisés concernés.

Institutions et Organismes/Organizations and Instittiti.ons:

- Ambassade d'Italie à Ottawa
- Ministère des Affaires extérieures

Financement ^ Calendrier, suivi
Financing: Schedule, follow-+in-.



Secteur de coopErz., ti.on 
l, ruprantret: 

DomainE cractiviti 
i Fie%c of Activity: 

contatti tra il Consiglio Nazionale cblle 
Ricerche e il National Research Council 

Cooperazic•e scientt:.fice. 

FinEr.:EmEr: 
iinancing: 

talla: 
anada: N.R.C. 

.5cneduie, folicm-up: 

MIXED CULTURAL COMMISSIOU 	 13.02 
ITAUf - CANADk 

COMMISSION CULTURELLE MIXTE 
ITALIE - CANADA 

ricrription: 

Incremento dei contatti ta il C.N.R. e il N.R.C. per individuare forme più 

specifiche di cooperazione in particolare nel campo rWrie biotecnologie. 

Origine/Background: 

Le Parti esprimmo conniacimento per la ccnclusicre eel me.-norandsn of trnderstanding 
 

tra C.N.R. e N.R.C. che prevede lareali  rr-e -71   me ." di ricerr_he carrsii, l'orianizzazio-

ne di seninari bila.terali e lo SCE:abi0 di studiosi per tri errnxtbare di 12 IT2SiAZ:CrID 

air =MO. 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implenentation: 

. Le parti esprimono la loro soddisfazione per la firma del protocollo 
bi1 ater] . 

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions: 

Italia: Consiglio Trazionale delle Ricerche 

Canada: National Research Council 



Domaine d'activité 
Field of Pmtivity: 
COntacts entre le Conseil médical des 
recherches et le Conseil national des 
Redharches 

Secteur de coopraraticn 
Puxirelaree 
Coopération scientinple 

MIXED a.JLTURAC, ŒrIMISSION 
roux - CANADA 

Fiche 13.02 
CCUMISSION 4DCt1 51:21TR.MLE 

ITALIE - CANAM. 

Description: 
Augmentation des contacts entre le C.N.R. et le N.R.C. pour trouver des formes 
plus spéciEigues de coopération en particulier dans le dortaine de la 
.arebt:ine. 

Origine/Background: 
I2s Parties expriment leur satisfaction pour la conclusion du meno -candaa .DE 
understanding entre le C.N.R. et le M.R.C. qui prévoit la réalisation 
recherches con:unes, l'on-ganisation de skinaires bilatéraux et 1 1  échange de 
spécialistes pour un ntant cb 12 mois/harnie par annk 

Cbjectifs/Cbjectives: 

Décision et mise en oeuvre/Deoision and Implenentaticn: 

Les parties zmpcUeqki.V 3.-tk 1 à la signature du protocole entre les 
rarties. 

Institutions et Organismes/Organizations and Mastitutions: 

Italie: Conseil Uational des Recherches 
Canada: National ?-1a:1U111 Researdh Cbuncil 

Calendrier suivi 
Schedule, follow-up: 

Financement 
Financing: 
ITALIE: C.N.R. 
curArA: 



TtIXLD CULTURAL COHMISSIOl1
ITALY - CANADA

13.03

COMISSION CULTURELLE MIXTE
ITALIE - CANADA

Secteur de toop_Tati.on
?^-;;cranr^-:

I Domaine d'activité
çie;c cj AwtiL:ts

Cooperazione scientifica

Description:

Settore energia nucleare

Le Parti prendono atto con soddisfazione dell'andamnto della cooperazione nel

settore dell'energia nucleare

Ori gi ne/Background:

Accordo ENEA - EM:L - AECL nel carrmo delle anplicazioni pacifiche dell' energia

nucleare (1970)

Accordo ENEA - AECB nel carrno della sicurezza nucleare (1977)

Objectifs/Objectives:

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:

A titolo di informazione

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

ITALIA : E.N.E.A.

.:,
•.1^ •^•^!^ .. v.^ /^. L^1^ 51V

i rlaric; r ► g: -Scneâu if: ^ To 1 1 Un-Up .



Secteur de coopératiaa 
Programme: 
Coopération scientifique 

Dmmaine d'activité 
Field of Petivity: 
Secteur Ehergie nucléaire 

MIXED CJLTURAL CŒMISSICN 
ITALY - CANADA 

Fiche 13 - 03 
CC:MISSION 

ITALIE - CANAI:A 

Description: 
Les Parties prennent acte avec satisfaction de l'évolution de la coopération dans 
le secteur de l'énergie lucléaire. 

Crigine/Background: 
Accord F.NEA - ENEL - AECL dans le domaine des application  ,s 	 7...énergie 
nucléaire (1970) 
Accord ENEA - ›,E=3 dans le domaine de la sécurité nucléaire (1177) 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en ceuvre/Decisiaa and Implementation.- 

For information. 

Institutions et Organismes/Organizations an d Iastituticns: 
Italie: E.N.E.A. 

Calendrier suivi 
Scheqird e, foLlow-ma: 

Financement 
Finaacing- 



Secteur de coopération 
Programme: 

Domaine d' activité 
Field of Activity: 

Coopération scientifique pharmacologie 
neuroscience 
informatique 

Financement 
Financing: 

Gavarni rispettivi 

MDZED CULTURAL CCMMISSION InLY — CAME& 

CCMILSSICN MIXTE CULTURELLE ITALIE — CANADA 	Fiche 13.04 

Description: 

La partie italienne exprime le satinait de réaliser de façon bilatérale des 
conférences sur Ces tWaines. 

Crigine/Eackground: 

D'intérêt commun relatif notamment à la pharmacologie, à l'informatique et à La 
science neurologique. 

Cbjectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implermantatirin: 

La partie canadienne se dit di3Dosk à rechercher les moyens de coopérer dans ce 
secteur. 

La partie italienne fera parvenir plus ;le renseignements. 

Institutions et Crganismes/Organizations and Institutions: 

Istituzioni scientifiche compelenti 

Calendrier, suivi 
Schedule, folIow-up: 



Point 14 

COMMISSIONE CULTURALE MISTA ITALIA-CANADA/ 
COMMISSION MIXTE CULTURELLE ITALIE-CANADA/ 

CULTURAL MIXED COMMISSION ITALY-CANADA 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU SPORT/ 
CO-OPERATION IN THE FIELD OF SPORT 



KIXED CULTURAL CDttbj6ISSIDII
ITALY - CANADA

COMISSIOK CULTURELLE MJXTE
IiALIE - CANADA

34.01

Secteur de coopçrati.or. ( Domaine d' acti v; tp
s.r::Zrar.sp-t: -ie:c r,`. Pwtit:t3.

Sport Scarrbio di testi e rr,ateriale

Description:

Irnrio r.eciproco di pubblicazicni, testi e materiale au3iovisivo, micie a cz.^atte_^e
dic3attico, Mlle varie discipliœ sportive

Origine/Background:

Obj ect i rs/Obj ecti ves :

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation:
La parte canadese esprime il proprio interesse e informa che la
Di.rezione dello Sport e la Direzione delle î-olitiche Culturali
cercheranno di fungere da tramite tra il COP:I e?'omologa isti-
'tuzione canadese.

Institutions et Organismes/Organizations and Institutions:

ita7.i2 : Cardtato Olinpico nazio.na3 e Italiano

ir.arcing:

Italia: Canitato O3imico Nazionale ItzZiano

C,^z- Ministero .degli Affari.Esteri.... ... ....... .. ....

5cnedu"le, foi iow-uF:



PrImaing. d'activité 
Field of Activity: 
Echanges de textes et de. matériel 

Secteur de ccopkation 
Programme: 
sPort 

MIXED cuurimmœteassioN 
rruy - CANADA 	 Fiche 14.01 

COMMISSION MIXTE CULTURMLE 
ITALIE - CANADA 

Description: 
Envoi réciproque de pdblications, textes et matériel audio-visuel, même à 
caractère didactique, sur les diverses disciplines sportives. 

Origine/Background: 

Objectifs/Objectives: 

Décision et mise en oeuvre/Decision and Implementation: 

La partie canadienne exprime son intérêt et informe que la direction des sports de 
la Direction des politiques culturelles s'efforcera de Eatre la relation entre 
l'organisme italien et l'organisme canadien concerné. 

Institutions et organismes/organizaticre and Institutions: 
Italie: Comité Olympique National italien 

Calendrier suivi 
Schedule, follow.qp: 

Financement 
Financing: 
rrALIE: Comité Clympique national 

italien 
CANAD\: -linistère des Affaires 

extérieures 
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